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Bécstől Pétervárig. 
— febr. 7. 

Ferencz József k i rá ly levelet k ü l d ö t t a czárnak . . . 

A mező k iürül t ; l o v a k , t o r n y o k , b á s t y á k , parasz-
tok — elestek és a n a g y s a k k m e z ő n most szemben 
áll a k é t k i rá ly . A k o m é d i a véget ért, az expozicz ió 
hősei, az előretolt örsök : k o r m á n y o k , d ip lomaták, 

•kémek, p a r l a m e n t e k e l tűntek és most m e g k e z d ő d i k 
a t r a g é d i a . ' 

N e m : Oroszország és n e m : A u s z t r i a - M a g y a r -
ország, — Miklós czár és Ferencz József. A külpol i t iká-
ban, nincs k ö z v é l e m é n y , i t t n e m pártok , országok, sőt 
nem is sz imbol ikus egységek ál lanak egymássa l szemben, 
h a n e m egy-két ' ember : áz államfők-. Á z , h o g y e g y ország 
m a g a mit akar , m a g u k a f a j i sz impát iák és a n t i p á t i á k 
i t t egészen eirriellékesedhek, — a diplomácziát m é g nem 
törte át a népképvise let . Mi például — és ebben ta lán 
a vérségi o k o k is szerepelnek, tiisz a t ö r ö k hódoltság 
a lat t sok-sok ezer hektol i ter török vér szóródott belénk 
és ez a biológiai romantika, pol i t ikai t é n y e z ő v é lett — 
mindig s z i m p á t i á v a l n é z t ü n k T ö r ö k o r s z á g felé és emellett 
a h i v a t a l o s M a g y a r o r s z á g az orosz-török h á b o r ú b a n is, 
az o k k u p á c z i ó a l k a l m á v a l is, m a is, mindig, T ö r ö k -
ország ellen i rányul t . V a g y : az. erdélyi medenczében 
élet-halálhárczban á l lunk a románnal , minclen m e g y e i 
közgyűlés , minden aiaptőkeemelés , minden u j g y á r 
és ininden k isbiróválasztás : e g y - e g y w a g r a m i ü t k ö z e t , 
és a h i v a t a l o s M a g y a r o r s z á g mégis román-barát és 
u g y lehet, j ász-kun huszárok csont ja i t kel l odaadni 
Bessara.biáért, v a g y a dobrudsai fensikért . 
' . I t t ta lán — az ura lkodók a n t a g o n i z m u s á n k i v ü l — 

a j ingó-sa j tónak v a n óriás-része ; v a l a m e n n y i e n t u d j u k , 
h o g y e g y - e g y pol it ikai probléma nem a s a j á t súlya 
szerint súlyos, h a n e m az agitáczió súlya szerint, a m e l y 
körü löt te fo ly ik . A z á l ta lános választói j o g v a l ó b a n 
súlyos probléma ; de v a j j o u olyan súlyosnak látszana-e 
a k k o r is, h o g y h a n e m ag i tá lna érte e g y millió s z t r á j k r a 
kész munkás , e g y csomó napilap, e g y egész társadalmi 
hadtest , az i f j ú m u n k á s o k k ö n n y ű lovasságátó l a g y á r -
iparosok tüzérségéig ? U g y a n e z m e g y végbe a nemzet-
k ö z i élet problémái k ö r ü l is : e g y angol t o r y - l a p e lhúzza 
a s z á j á t , a m i k o r e g y német' v i lágczég tengerhajózás i 
konczessziót k a p Perzsiában, — e g y német czentrum-
lap prüszkölni k e z d . . . a német polgár, az angol polgár 

közömbösen végzi a dolgát — és e g y h ó n a p m ú l v a beál l 

a diplomácziai feszültség. A h o g y beál l a diplomácziai 

feszültség Franczia- • és N é m e t o r s z á g k ö z t , a m i k o r 

a franczia j ingó-l i t teratura egyszerre beléköt N é m e t -

országba. Maurice Barrés , a n a g y s z e r ű royal ista h ida lgó 

például k iád e g y k ö n y v e t : és a franczia v é r v i l lamos 

k á l y h á j a a k ö v e t k e z ő indulók v irágfüstö lő ive l tel ik 

meg : L a F r a n c é marché á la téte de la civilisation-. . . 

Francz iaország vissza fog ja hódítani E lszász-Lothar in-

giát , mert Francziaország m a g a a kul tura , a szépség , ' 

az ar isztokráczia és N é m e t o r s z á g barbár . . . a mi 

h i v a t á s u n k az , h o g y r o m a n i z á i j u k a g e r m á n o k a t . . . 

j ár ta in e g y porosz t ingl tanglban, -micsoda czi'vilizálat-

lanság : mindenki sört iszik és mindén porosz a sör 

b u t u l t s á g á b a vész . . . D e a k ö n y v e t n e m c s a k F r a n c z i a -

országban olvassák, N é m e t o r s z á g b a n is és a német 

iró — O t t ó Jul ius B i e r b a u m — felveszi a k e z t y ü t . 

»Barrés ur a sovén frázisok g y e r m e k t r ó m b i t á j á b a f u j t , 

de mi v i s s z a f u j h a t u n k . Francz iaország v á g t a t a czivi-

l izáczió élén, — h o g y v á g t a t n a , már . W a l t h e r v o n der 

Vogehveide megírta , h o g y »deutsche Z u c h t geht vor 

allem«, Francz iaország áll he ly t a lat in kulturá.ért ? 

. . . h a d d beszél jen Schiller : »Ringe Deutscher , • nach' 

römischer K r a f t , nach griechischer Schönheit; Beides 

gelang dir : d o c b - n i e g lückte . der gall ische Sprung«.' 

Minden német a sör b u t u l t s á g á b a vész ? — dia n e m 

tekintenék a többi f ranczia íróra, a- h a g y k u l t ú r a h o r -

dozókra, a k k o r én is fe lelhetnék egy ál talánosítással : 

»Minden franczia impert inens és képtelen arra, h o g y 

o b j e k t í v legyen, hiu, önhit t és felületes«. E k k o r m á r 

nemzet i dresszben fo ly ik a lovagi torna és két h ó n a p 

m ú l v a megjelenik egy m a g a s r a n g u franczia k a t o n a t i s z t 

k ö n y v e :. »Sommes — nous d é f e n d u s ? « — é g y -hosszú, : 

e l n y ú j t o t t ébresztő, a m e l y n e k a végső kicsengése' 

P i c q u a r t hadügyminiszter! ki je lentése a par lamentben : 

• »L'armée ne se désorganise . .'. elle évolue«. É s a z t á n 

f e l a v a t n a k va lami kis német v á r o s h á z á t és a császár. 

— a Császár ! '— pohárköszöntőben figyelmezteti a 

szomszédot , h o g y csend legyen, mert . . . 

É s Oroszország. O r o s z o r s z á g pánsz láv s a j t ó j a le-' 

részegedett f a n t á z i á v a l lumpol a minden s z l á v o k biro-

da lmában és m i n t h o g y a s z l á v g y ü r ü g á t j á t az ausztriai" 

németségben és M a g y a r o r s z á g m a g y a r s á g á b a n l á t j a : 

fékte lenül i zgat A u s z t r i a és M a g y a r o r s z á g ellen. A n a g y 

sz láv á lom n e m u j , m á r ott kisértett a bécsi kongresz-

s'zuson, a s z e n t s z ö v e t s é g reakcz ió jában, és a Metternich-

detekt iv je i , ak ik E u r ó p a g o n d o i á t p á l y á j á t b e h á l ó z t á k , 
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nemcsak a vi lágforradalom hőseit nyomozták, — sőt 
ma már kiderül, hogy azokat egyáltalában nem, a 
Hegel-bölcselet, a plátói vi lágszabadság nagyon kedves 
volt' a Metternich antinaczionálizmusának és a, »világ-
szabadság« papjaiból szervezte Magyarország körül 
is a reakczió aícier-testőrségét, hanem a szövetségest, 
a rnssofil aspirácziók pionírjait. Egyre-másra jelentek 
meg a pamfletek az orosz pánszlávizmus ellen . . . 
a pampflet-áradat egy kitűnő diplomata, Alexander 
Freiherr von Helfert m u n k á j á v a l ért a deltájához : 
»Fünfzig Jahve nach dem wiener Kongress«. A k k o r 
már nagy sajtója, egy csomó társadalmi szerve-
zete, lirája, epikája — Puskin, Lermontoff — volt 
a russofil propagandának, az osztrák iró azonban 
nagyszerű logikával harczol a rubelek sarkántyuin 
járó akczió ellen. — »Zwischen Russland und der 
Verwirkl ichung des Panslavismus steht P o l e n ; der 
Pole vvar niemals Panslavist und kann es nie wer-
den. Dic slavischen Lánder der Türkéi . . . hier sei nur 
bemerkt, das ihre russischen Sympathien nicht weiter 
gehen, aJs ihre Zuversicht áuf Russlands Macht dem 
türkischen Drucke gégénüber.« Ugyanaz az érvelés, 
amivel nemrégiben találkoztunk a szocziálista Per-
nerstorfer egy Rundschau-beli t a n u l m á n y á b a n : soha. 
még szláv obstrukczió nem járt sikerrel a Reichs-
rathban, se semmiféle szláv szolidáris akczió, mert a 
lengyelek mindig megbontották az egységet. De azért 
toronymagasságban csapkod ma is Péterváron a nagy-
orosz agitáczió ; most tulajdonképpen Ázsiáról van 
szó.: az iszlám népei, akik az egész államszerkezetüket 
az ő Péter-sziklájukra, a Koránra épitették, ,a seri-
fátus és kal i fátus bomlásával európai vi láguralmak 
oltalma alá menekülnek és nem lelik he lyüket a két 
pólus : a hármas entente és a hármas szövetség közt . 
H a például polgárháború üt ki : az egyik tábor Péter-
váron, Parisban deputácziózik, a másik Berlinben ; 
B ü l o w herczeg ugyanakkor fogadta Mulai Hafid ma-
rokkói pretendenst, amikor Párisban az ellenfelének, 
A b d el Azisnak Ígértek aranyhegyeket . Oroszország. 
Ázsiában akar ja az imperiálizmusát biztosítani, — és 
tudós effendink, V á m b é r y szerint ma elől is jár ott — 
ezért veti most fel a Dardanellák-kérdést is, ha a Dar-
danellák az övé : n y i t v a előtte az ut és Ázsia kapujából , 
az ázsiai világbirodalom üllőjén kovácsol ja a szláv 
patkót tovább. D e magát Miklós czárt még nem hódí-
tot ta meg a pánsz láv izmus; amikor a hires trium-
virátus, Kramarz , Hribovsky és Hribar Péterváron 
járt, kijelentette Stolypin előtt : »Oroszországnak óva-
kodnia kell a pánszláv altatódaloktól ; ezek kiszámít-
hatatlan nemzetközi katasztrófákra vezethetnek, nekünk 
orosz és není szláv politikát kell csinálni«. . . 

A Frankfurter Zeitungtól a csákigorbói kisharangig 
minden lapot »eszmei« levéltitoksértésre csábitott a 
király leve le ; de a levelet csak a rája következő 
válaszból ismeri meg a v i l á g . . , ma visszafojtott 
Jélekzettel figyel mindenki a sakkmező két királyára. 
A háború és a béke az ő kezükben van . . . »háboru 
és béke«, — már nemcsak a csókjaink, elámulásaink 

irodalmasodtak el, a politikában is ott kisért az 
olvasmányaink romantikája és két világrész élet-
halál kérdése e g y óriás-regényt revelál.. »Háboru • és 

béke.« , _ . •"„ 
Lengyel Erno. 

X 
Odysseus búcsúzik. 

Ez Ithaka, a szürkülő sziget, 

Borús olajfák árnya rám borul ma 

S egy tünt gyerekség fonnyadt koszorúja 

Övezi át ez elharitolt szivet. 

Ez Ithaka. A nyáj lágyan kolompol, 

Vén kondás ballag gödölyék után, 

Álom porába hull a délután 

S a tenger mormol, mint fáradt komondor. 

De én e tájon tul emlékezem 

'Cal ipsóra virágos éveken 

S eszembe jutsz Circének édes éje 

S a szemfödő alatt is fölzokog 

A drága mult és sirván gondolok 

Aranyhangu szirének énekére. 

Juhász Gyula. 

A vörös postakocsi. 
(Regény.) (5) 

Irta: KRÚDY GYULA. 

A szivarokat a kaszinói bankettek után újságírók 
és herczegek zsebre szokták dugni. F i n o m es kedves 
emlékek ezek az Alv inczi ur ebédjeiről; a m e l y e k e t 
éppen ugy szokás megőrizni, mint a t ihanyi kecske-
körmöt. Olykor t o v á b b a d j á k a s z i v a r o k a t : háziorvos-
nak, krit ikusnak, v a g y b í r ó n a k . . . Alv inczi egy üveg-
csőbe forrasztott sz ivar ja körülbelől két évig vándorolt 
Budapesten, a mig egy részeg néger tánezos elszívta. 
K e v e s e b b lett a pesti v a g y o n . 

A főherczegnek, a ki e lmulasztotta a zsákmányo-
lást egy ebéd után, János inas dugta köpenyegébe a 
havanna-rudat. 

— Mi az ? — kérdezte i jedten a császári katona. 
Kerék János jóakaratulag segítette t o v á b b a't iszti-

köpenyegét. 
— Csak tessék megtartani . Jó lesz m a j d otthon . . . 
. . . Az tán egy csomó elintézetlen levelet, fe lnyalá-

bolt s a belső zsebébe dugta, miután gumiszalaggal; 
á t k ö t ö t t e . . É j s z a k a , a kaszinó pamlagján. heverészve 
(miután szokásos ezerforintos b a n k j e g y é t az ebéd ki-
fizetésére fe lvál tot ta s a komornyik ezüst tálezán fel-
szolgálta a visszajáró pénzt), Alv inczi ur előveszi újság-
jait, leveleit. A széles bőrkanapé megtelik levelekkel, 
sürgönyökkel . A r a n y czeruzájávai megjegyzéseket ir 
a levelek sarkára, utmutatásul Szilveszternek a holnap 
irandó válaszhoz. A z é jszaka hosszú s ugyanezért 
Carlyle kötetét is hóna alá -csúsztatja. A z t a kötetet , 
amelyben a dárdák é jszakájáról s a nők forradalmáról 
van szó. ' 



— H a csak reggel jönnék haza, ötven pengőt 
k a p tőlem, János ! : — mondja nagyuras szeszélylyel 
és a tú l fűtöt t , szivarszagu, melegvíz- és szénaillatos 
•szobában, amilyen kabinetben Richelieu herczeg tanul-
má.nyozhatta a fontos állami iratokat, átveszik biro-
dalmukat a fogadó szobaleányai. A vértelenarczu szoba-
asszony fehér kötényében, szelid, asszonyos frizurás 
fe jével nesztelen léptekkel jön végig a piros szőnyegen. 
»Kezét csókolom«-ot mond s halkan csörgő kulcsaival 
eltűnik. 

A fejedelem megáll, mosolyog, — talán Daudet 
p á p á j a mosolygott igy Av ignonban a tánczos provencei 
nők Után — s fáradtan mondja : 

~ :— János, öt aranyat k a p tőlem, ha ezt a szent-
asszonyt "elcsábítja ! ö t Viktória-fontót ! 

Igy szól az inashoz, aki a borospalaczkot utána 
viszi. 

Még egy másodpercznyi élénkség, a szemben elra-
gadó mosoly jelenik meg. 

— Szilveszter, — tódit já fáradt, de kissé felcsen-
dülő hangon — tiz aranyat kap Szilveszter ur ugyan-
ezért. Megmondhatja neki. 

A szivar- és parfümszagu kocsi belsejében — amely 
egész nap a fogadó előtt ácsorog hosszúlábú orosz lovai-
va l — olyanformán helyezkedik el, mintha nagyon 
messzi útra indulna. A k a b á t b a beburkolózik, a puha 
kalápot homlokára húzza. Lábánál elhelyezi a boros-
üveget, amelynek sárga gyöngyeit vacsorája mellé 
kristálypohárba önti. 

— J ó ' é j s z a k á t , János. 
'A kocsi a j t a j a bezáródik. A lovak hosszú ügetéssel 

indulnak el a kaszinó felé, amely ötven lépésnyire fek-
szik az A r a n y Sastól. 

(»Istenem !« mondta . i smét H o r v á t h kisasszony és 
a . homlokára ' tette a kezét, mintha láza volna.) ' 

Szilveszter é jszaka vidéki urakkal mulatott az 
A r a n y Sasban. R a d i c s ' m u z s i k á l t és a mulatság heves 
tempóban tartott éjfélig. (A pirosmellényes öreg ur 
n a g y o b b kedvelője volt a poétázgató, majd duhajra 
forduló.mulatságnak, a kemény ivásriak, mint a nőkkel 
va ló . enyelgésnek.) Madame Louise, más néven Donna 
Juana (sőt neveztetik v a l a »fehérkaméliás hölgy«-nek 

•-is.):.-.színészeket és irókat g y ű j t ö t t palotájába, ha rendes 
látogatói, a grófok és herczegek ezt engedélyezték. A z 
irodalmi estélyeken kiderült, hogy Donna Juana zse-
niális színésznő, aki egymagában játszott el teljes kis 
felvonásokat. E g y régi romantikus regény lapjairól 
y o . l t ' k i v á g v a . ő . . . Majd többet beszélünk a »fehér-
kamélás hölgy«-ről, most csupán annyit, hogy a »Gil 
Blas<< czimü jelenet k é t ' férfi s. női szerepét egy-
magában el játszotta és a vendégek közül Salamon 
Ödön iró a-Sarcey nyelvén mondott méltatást a házi-
asszony művészetéről. Szilveszter ur akkorára már 
elszökött, mert hirét vette, hogy Dapsy pestmegyei 
főszolgabíró az A r a n y Sasban muzsikáltat magának. 
Ha.vás .fergeteg zúgott a Belváros felett, a gáz lámpák 
i jedten tánczoltak,. a borbélytányér zörgött, mint akár 
ábban az időben, mikor Lisznyai K á l m á n és Beöthy 
László bolyongtak éjszaka s a Heckenast-féle nyomda 
(az ellenséges nyomda) vastábláit b o t j u k k a l megdön-
gették. Szilveszter Balázs Sándor köpenyegébe burko-
lózott, nagyokat szippantott a havas fergetegből s igy 
csakhamar sikerült elfelejteni a parfőmös, kaméliás 
estélyt, hol az irók f r a k k b a n teáznak, a mai irók ; 
mire az A r a n y Sashoz ért, kis pörge ka lapját félrecsapta 
s egy régi, duhaj pestmegyei nóta jutot t az eszébe . . . 
(Ugyanezért tartott a mulatság sokáig.) 

Már elmúlt dél, midőn Szilveszter barát jánál , 
pártfogójánál és hűbéres uránál, Alvinczi urnái jobbágyi 
alázatossággal jelentkezett . 

— Sire, az éjjel többet i t tam a kelleténél ! 
A fejedelem a k á l y h a előtt állott és hosszú szip-

kából megfontoltan és komolyan szivarozott . A távol i 
szigetek növényének sürü, barnásfehér füst je és exo-
tikus il lata megtöltötte a szobát. A füstgomolyagban 
látni lehetett széles kalapu spanyol ültet 'véhyeseket, 
zöldelő dohánytáblákat és néger nőket, a kikötőből 
most indul el a háromárboczos, a fehér v i tor lákat da-
gaszt ja a szél s száll a messzi tengerekre a kék czirádás 
szivardobozokkal. (A messzi tengerek termékei különös 
skatulyákban érkeznek hozzánk. U g y a n ki nem nézte 
még a tea- v a g y fügedobozt különös figuráival ? Mintha 
a fantasztikus földről jött küldemények a messzi ország-
nak furcsa sajátságait hoznák magukkal . A kinai sár-
kány és a japáni gésák, Cuba kávé ja , amelytől a k ikötők 
illatosak és a teveháton hozott ázsiai s z ő n y e g e k : 
mind a r r a v a l ó k , hogy az ember a szobájában nagy 
utazásokra gondoljon.) 

A fejedelem hosszadalmasan szívott sz ivarjából . 
Vörös selyem inge és aranynyal k ivarrt mellénye csil-
logott a fogadó ablakán beszűrődő téli c napsugárban. 

— Nem szeretem a részeg embert ! — . mondta 
megvetőleg. — Ellenben az éjjel nem hagyot t nyugodni 
India rossz esztendeje. E z igen nagy dolog, Szilveszter. 
A britek kincses- és éléskamarája hiányosságát nemcsak 
a lordok és serfőzők érzik meg, hanem az európai keres-
kedelem is. A z t lehetne mondani, hogy az egész -föld-
kerekséget érdekli, hogy B o m b a y b a n hány tonna rizst 
hajóznak • be . . . Délelőtt napfényes idő volt. és rövid 
sétát tettem a városban. Valaki t lá t tam . . . Különös, 
ibolyaszemü leánykát , aki mintha a közelgő tavaszt 
hirdetné. 

Szilveszter nyomban félrecsapta a köpenyegét. 
— Azonnal tudósitom a Madame-ot. E l ő kell terem-

teni az ibolyaszem üt. A nagyúr parancsolja. 
Alvinczi a füstbe nézett . 
— Nem — mondta vonakodva. — Nem barát-

nőnk gyöngéd kezei közé való. Va lak i más, va laki , 
aki rendkívüli. Ölyan mint egy pasztell-kép angol mű-
vész nemes' ecsetje alól. Csupa gyöngédség és kellem. 
Nyulánkság, erő és karcsúság. H a Walesben talál-
kozom vele angol barátaimnál kopófalka-vadászat 
után egy A n n a királynő-korabeli kastély hal l jában, 
talán kevésbé csudálkoztam volna látásán. Vöröses-
szőke h a j a tündöklő, mint a nyári napsugár a búzaföl-
deken. Mondhatom, — fiizte hozzá Alv inczi igen komo-
lyan — nagy tisztelője lettem a kisasszonynak. 

A z öreg költő izgatott volt, mint hasonló körül-
mények között minden jóbaráthoz illik. 

— Verset fogok róla irni. 
— Nem. Nem arra va ló — felelt csendesen Alvinczi . 

— Olyan fiatal, mint a küszöbön levő márczius és mégis 
régi ékszerek jutnak az ember eszébe, midőn arcz-
szinére visszaemlékezik. Különös kövek és rózsaszinü 
pirban égő aranyok, amilyenből a Szent L a j o s koronája 
volt. V a g y egy nyári reggel az Alpesekben, körül a 
pirosló h a v u sziiz ormok, lenn a mélyben a tengérszem 
kéklik és az erdőben piros g y ö n g y v i r á g nyil ik. 

— Kész a költemény — kiál tott fel Szilveszter. 
Alv inczi lágyan intett • a kezével : 
— Nem. A z a hölgy nem a te tolladra való, Szil-

veszter. Te csak írj Madame Louisenak szerepeket és 
bordalt Dapsy főbiróhoz. N á p o l y i ' kormányzó volt 
I I I . Miklós ősöm L a j o s király idejében. A z t vélem, 
hogy a kisasszony leginkább nápolyi királynőnek ille-
nék . . . Boszorkányos !- Nem tudom elfelejteni, amióta 
láttam. 

— Hogy h i v j á k ? — kérdezte Szilveszter. 
• — Clarence . . . Legalább magamban igy nevez-
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tem el, amint messziről az utczá'n követtem, ö r e g előre, mikor kezd az arezuk sirni v a g y nevetni, mert 
asszonyság kisérte és a Mikádó-utczában tűntek el. mindkettő várható. A spanyolszakál las ellenben egy-
K á r , h o g y nem élünk a középkorban, Madridban, házgondnokhoz va ló ünnepélyességgel és komoly , erő-
ahol jelen helyzetemben segítségemre lehetne néhány teljes hangon üdvözölte Alv inczi t . 
kardforgató barát. A gyaloghintó megál lana az éj — Jó napot, méltóságos ur. 
sötét jében s Clarencet gyorsan elragadnám. St. Her- A z t á n helyet foglalt , megsimogatta a szakál lát , 
mandad embereit jó toledói pengékkel tartanák sakk- be- és kigombolta sza lónkabát ját , mintha csak azon 
ban barátaim. törte volna a fejét, hogy miért nem vette fel az ünne-

— Sire, a legjobb toledói pengénél is ügyesebben pélyes alkalomra veterán-kardját . 
forog barátnőnk, a Madame nyelve. T a v a s z n a k sok üde . A z íróasztal mellett, középre húzott széken lila-
kis v irágát segítette ő már té l fe jü urak kar ja iba. fátyolos ka lapkában, finom, egyszerű ruhácskában, 

— E n még fiatal v a g y o k , Szilveszter. E s nem' tar- keztyüs kezét ölébe e j t v e Clarence foglalt helyet . Ibolya-
t a n á m méltónak magamhoz, hogy e várat lan kalandom szinü szeme, aranyvörös haja , nyerges lába, f inom tar-
himporát, mézét, i l latát aranytól csörgő kézzel levegyem, tása mint egy herczegnőé, aki véletlenül került a J e g y -
Szilveszter, én sokkal inkább tisztelem Clarence kis- zőhöz, hogy bérlőivel a szerződést ' a l á i r j a . 
asszonyt, mint te azt felfoghatnád. Igen. Tisztelem. Szilveszter n y o m b a n kezet csókolt, mig Alv incz i 
E z a helyes k i fe jezés/Pé ldául , igen boldog volnék, ha tiszteletteljesen bólintott. E g y másodpercznyi csend, 
neveltetéséről, jövőjéről én gondoskodhatnék. ."' ' A polgárasszonyság elővette zsebkendőjét . 

- - A z t hiszem, ez sikerülni fog, sire ! A kövér jegyző sebesen o l v a s t a : " 
Szilveszter másnap a budai hegyek között bolyon- — Megjelentek irodámban Stümmer Péter és 

gott . A Jánoshegyen volt egy nagy köve és bokra, Stümmer Péterné budapesti, I-ső kerületi (Buda, Vár) 
ahol gyógyí tani szokta magát . Lelki purgatóriumot lakosok . . . kiskorú Stümmer Lott i szinésziskolai növen-
tartot t itt a fűbe heveredve, m ú z s á j á v a l szeretke- dék . . . Másrészről Alv incz i E d u á r d (de genere Gut-
zett s a termékenységet számtalan apró papirosdara- Keled) cső és kir. kamarás, földbirtokos . . . 
bokon őrizte meg, amelylyel te lve volt a költő minden Szilveszter szédülve támaszkodott a fa lnak, 
zsebe. A jánoshegyi remetéskedés után szinte- meg- A közjegyzői okiratban semmi más nem foglal-
t isztulva, m e g i f j o d v a tért vissza az emberek k ö z é : tátott , mint az, hogy Alvinczi , a napkeleti k irá lyok 
többé nem iszik, nem koczkázik, bordalok helyett unokája a 'mai naptól fogva jegyesének tekinti Stümmer 
hosszú történelmi regényt ir és kis lapot alapit B u d á n Lott i kisasszonyt, neveltetéséről, jövőjéről gondoskodik, 
a helybeli érdekek támogatására, ami szintén legalább szüleinek évi járandóságot biztosit, ak ik ugyanezért 
nyolczszáz pengőcske egy esztendőben. Pörge. ka lapját kötelesek leányukat ártat lanságban, t isztaságban ne--
félrecsapta és fütyörészve jöt t le a hegyről. v é l n i . . . ' A kisasszony óhajtásához mérten a szini 

— A fűszerest ezentúl hirdetési n y u g t á v a l fizetem pá lyára lép . . . 
' — gondolta magában, amint a budai lap eszméje ki- A z aláirások következtek . 

bontakozott fejében. Szilveszter még soha olyan remegő betűket nem 
Csupán harmadnap kopogtatot t az A r a n y Sasban, vetett , mint ez alkalommal. 
— Méltóságos ur ? — kérdezte az inast. Alvinczi jegyeséhez lépett és megcsókolta a kezét . 
— Már felöltözött. ' r — Tehát ne felejtse el, Clarence, hogy_ az én 
A fejedelem útra készen állott a szobában. Csendes jegyesem. 

mosoly játszadozott arczán. - — Nem felejtem el — felelt egy csendes háng. 
— Szilveszter, — szólott lágy hangon — ha Alv incz i zsebébe nyúlt és a Móntmorency-ek kis 

kedved van, velem jöhetsz. , • i m a k ö n y v é t v e t t e elő, e szárnyas, dámvadás- czimerü 
E g y vén köz jegyző irodájánál szállottak le a kócsi- könyvecskét , amelyből régen v i o l á v á lett franczia-

ról. A jegyző t á b l á j a olyan régi volt , mintha már a herczsgnők imádkoztak, 
török Hódoltság idejében is falán függött volna. — íme, j e g y e s i a jándékom. 

A szük és keskeny irodában, ahol a n ö v e k v ő és , A z öregekkel kezet fogott a nagyúr, 
pohosodó iratszekrények, a duzzadt Íróasztalok és — Stümmer ur, nevel jék gyermeküket t isztaság-
polczok olyan bibliai bőséget árasztottak maguk körül, ban. E n m a j d néha meglátogatom magukat . Menjünk, 
mintha az egész ország va lamennyi bélyeges papirosát Szilveszter. 
i t t halmozták volna fel s a végrendelkezések koporsó- A Sasban ismét fe lvette keleti k a f t á n j á t . . . . A 
és v iaszgyertyaszagot terjesztenek, annyi helyet sem t ü z e t a f e h é r k á l y h á b a n megigazította, kezét fázós,an 
engedtek a jegyző írnokainak, hogy némi kis hust összedörzsölte. Elgondolkozott és o lyan hangon, mint 
vegyenek magukra. >•• ahogy á lmában beszél néha az ember álmához, hal-

A jegyző ellenben kövér és pápaszemes ember kan m o n d t a : 
volt . H a j d a n á b a n éjszaka sokat tekézett a Kemni- _ G y a k r a n gondoltam arra, hogy nekem senkim 
tzerben, tehát nyomban megismerte Szilvesztert; sincs. Czéltalanul, hiába élek. A polit ikától undorodom, 

— E n filiszter let tem — mondta az öreg iró, -hogy a társaságot se nagyon kedvelem, m a g a m b a n szeretek 
megelőzze a jegyzőt . lenni. Most legalább lesz v a l a k i m , akivel néha elbeszél-

A z t á n beléptek a gondosan elzárt szomszédos szo- g e t e k . A k i n e k a sorsa az én sorsomhoz lesz fűzve, 
bába. Lehet hogy jószerencse csil lagomat hordja Clarence 

E g y fekete sza lónkabátba öltözött ur, akinek ibolyakék szemében ! Francziául és angolul tanittatom. 
deres spanyol szakálla volt , mint a veteránok elnöké- Szép és. jó k ö n y v e k e t o lvastatok vele. Lehet hogy még 
nek (akkoriban a veteránok vo l tak Pesten a vicczelődés sok örömem lesz a kis leányban. Mindenesetre nagyon 
divat jában) , és egy i jedt tekintetű,-mályvaszin-szoknyás mulatságosnak Ígérkezik az egész dolog. Holnaptól kezdve 
asszonyság ültek a nád-diványnak azon a részén, ame- megkezdjük az őrszolgálatot. Szilveszter mindennap 
lyet nem fogla l tak el végleg a temérdek iratok.' t i tkon Budáról Pestre és Pestről Budára kisérended 

A polgárnőknek körülbelül egyforma az arczkifeje- Clarencet, amiről azonban neki nem szabad tudni, 
zésük temetéskor, lakodalomkor, sőt n a g y o b b 'adás- Vigyázni fogsz reá, mint a két szemedre, 
vétel i szerződésnél is. A z ember sohasem t u d h a t j a — Igenis, sire. 
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E g y óra múlva János inas berontott a szobába. 
— Méltóságos ur, i t t v a n a hajós. 
— Miféle h a j ó s ? 
— H á t az a tiszt. A hajóstiszt. 
— Marha kend. Tengerészkapitány ur ő. 
— Mégis csak hajós, mert vizén jár — felelt vál lat 

v o n v a János. . . 
A nyugalmazott tengerészkapitány mindig a leg-

nagyobb meghatottsággal hajol t meg Alvinczi előtt. 
A fejedelem aranyai bőven pótolták kegydi ját . Olyan 
bajusza volt , mint egy német rablólovagnak. A szakálla 
hegyesen előrenyomult. 

— K a p i t á n y , — kezdte Alvinczi — önt megbízható 
férfiúnak ismerem. Szilveszter t i toknokom s régi barátom 
napok óta különösen viselkedik. Legyen szíves meg-
figyelni Szilvesztert s erről nekem jelentést tenni. 

A tengerész összeütötte a bokáját s eltávozott né-
hány jó aranyfonttal . 

János ismét a szobába nyomult . 
— Csengetni méltóztatot t ? 
— J á n o s / a hajóst meg kell figyelni. Kíváncsi va-

gyok, mit csinál egész nap. 
— U g y lesz, méltóságos ur. 
Estefelé'Madame Louise t i tokzatos kis kastélya előtt 

állott meg Alvinczi kocsija. 
A széles ereszü ház (amely rózsaszínű függönyeivel , 

vi l lamfényes ablakaival s v irágzó japáni fácskáival egy 
régi belvárosi utczában húzódott meg) halkan, szinte 
jeladásra felnyitotta kapuját , midőn .Alvinczi a kocsiból 
kiszállott. 

... A z érzelmes arczu, szelid, álmodozó tekintetű, 
könnyű fehér selyembe öltözött elegáns dáma mély 
meghajlással fogadta Alvinczit , mint va lamely feje-
delmet. 

— Parancsoljon, Monte-Christo uram ? 
(Ebben a házban minden látogatónak álneve volt. 

A z igazi név, amelyet csak az urnő tudott, sohasem 
hangzott el sem a cselédség, sem a vendégek előtt.) 

— K e d v e s L u j z a barátnőm, — mondta Alvinczi ur 
a díványon elhelyezkedve, ahol délutánonként Magyar-
ország egyik leggazdagabb zászlósura szokott-ezüstfejé-
ve l szundikálni, mert igazában csak itt tud aludni, mi-
közben Louise asszony a K i s Újságból az újdonságok 
czimét olvassa fel s a czimeket kommentárokkal kiséri a 
herczeg, mig elszundit s szerepét Louise tölti be, mond-
v á n : »összeégett varrónő.« — A z ördög kíváncsi rá, 
miért nem v igyázot t a r ingyó . . . 

" — Parancsoljon ! — felelt alázatos meghatottság-
gal Madame, mert hiszen senki se ösmerte ugy az embe-
reket, mint ő, s a fehér szárnyas a j tókat a jobbra-balra 
nyiló kis szalonok felé — ahol királyok, bíborosok és 
nagykövetek szoktak üldögélni a virágos selyempárná-
kon — gondosan bezárta. 

—• K e d v e s Louise barátnőm, — kezdte ismét igen 
e lkomolyodva Alv inczi és halovány, sárgás arczán kü-
lönös megindultság mutatkozott — gyermekkorom óta 
szolgál mellettem K e r é k János inasom. Fontos okom 
volna megtudakolni, hogy mivel foglalkozik Kerék 
János inasom. K é r e k egy pohár vizet ! 

Ezüst tálczán szolgálta fel a vizet a Madame. Majd 
figyelmesen, két u j já t alsó a jkára téve nézett maga elé. 

Alv incz i egy csomó Viktória-aranyat tett az ezüst -
tálczára, amennyi a kezébe akadt s kényelmesen, meg-
elégedetten kelt fel a" díványról, amelynek párnáit 
Louise asszony sajátkezüleg hímezte. 

. . . H o r v á t h kisasszony, aki mindezideig álmo-
dozva hallgatott , megragadta a szerkésztő kezét : 

— Mondja, ki az a Madame Louise ? Szokás őt meg-
látogatni ? É n meg fogom látogatni. 

Rezeda ur vál lat vont . 

— N e m hiszem, hogy megtenné. A Madame talán 
nem is fogadná. Ismeretleneket nem szokott házába 
ereszteni. 

— E s ha ön pártfogásába venne ? — kérdé alázatos 
tekintettel Klára . 

Rezeda ur ez egyszer tagadólag rázta meg a fejét : 
— Madame Louise igen mulatságos nő, de nem 

szoktak azzal dicsekedni a nők, hogy házához járnak. 
Természetesen olyan nőket gondolok, akik még' férjhez 
is óhajtanak, menni. 

— Furcsa — mormogta K l á r a s elgondolkozott. 
A z étterembeli zenekar, mintha csak megsejtette 

volna Urbanovicsnéban a bőkezű pártfogót, aki arany 
karpereczét szokta odáhajitani a prímásnak, ha kedvére 
valóan v o n j a a vonót, ugyancsak ki tet t magáért. Mintha 
a muzsikusoknak, pinczéreknek, bérkocsisoknak külön 
nyelvük volna. Néha egy kézmozdulatta l árulnak el 
valamit . A koldusok és to lva jok keresztbefektetett 
szalmaszálakkal jellemeznek egész városokat a határ-
kőnél. A czigányprimás már nem is muzsikált másnak, 
mint annak a vastag aranyláncznak, amely Urbanovicsné 
csuklóján foglalt helyet. A különböző nóták egymást 
kergették. Ábrándósak és érzékiek, bolondos amerikaiak 
és franczia dalocskák. A czigányok ál lhatatosak marad-
tak, bár a horvát asszonyság egyetlen egyszer sem vetet te 
fel a szemét. Végre a Valse de Moscou hangjai t kezdte 
próbálgatni hátul, a czimbalom megett egy festett ' 
bajuszu, dagadtszemü kontrás, akinek olyan kimerültség 
ült az arczán, mintha emberöltők óta éjszakázna. 
(Talán már a Rákóczi táborában virrasztott a sipon 
valamelyik ősapja !) 

Urbanovicsné csakugyan felemelte a fejét és a czi-
gányok felé nézett. 

- Régen hallotta a valczert . Ulánusok szolgáltak Fe-
hérvárt. ' Tiszti bál volt. A kapitányt Henriknek hivták. 

A kisasszonyok nemkülönben elábrándoztak a régi 
valczeren. »Tél van, csengő szánok vágtatnak havas 
moszkvai utczákon, a hótetők alól itt-ott kicsillan a 
templomok aranyos g o m b j a és a nők aczélszürke sze-
mében mérhetetlen álmodozás látszik az ezüstkarmu. 
szántakarók alatt. Puskint hozzák véresen p á r b a j á r ó l . . . 
V a g y a franczia a t t a s é t . . . A tatár kán : Alvinczi Eduárd 
most száll a követség előtt szánjába s a p á l y a u d v a r r a 
h a j t a t . A hosszufarku lovak nyarga lva tűnnek el e hó-
esésben. . . . A z expresszvonat pompás barna kocsijai 
már vil lamos fényárban úsznak a pályaudvaron . és 
jószagu böröndök szagával telnek meg a fülkék.« 

N e m nehéz kitalálni, hogy H o r v á t h K l á r a drámai 
művésznő gondolta ezeket a Valse de Moscou alatt . 

* 

Rezeda ur néhány nap múlva személyesén vitte el 
»A lámpás«-t a szinésznők lakására, a Pat tyantyus-
utczába. Szilvia az utczáról észrevette a szerkesztőt s a 
keskeny előszobában várta, hol semmi más nem fért el, 
mint egy szarvasvadászat képe a falon. A fogas maga-
san volt, mintha a kalapok az utczára szeretnének nézni, 
az előszoba felső a.blákán át. Tulajdonképpen senki sem 
járt a színésznőkhöz. 

Szilvián piros, fehérpettyes vászonpongyola vol t ; 
a kar ja i és n y a k a meztelen, a ha ja egyetlen csavarintás-
sal volt k o n t y b a tűzve s üde illat áramlott kebléből. 
A kis lakkczipők szinte fülelve néztek elő a rövid ruha 
alól. 

— Elhozta ? — kérdezte nagyon melegen az ope-
rett-énekesnő. — Benne v a n már — a lábam ? 

— Nagyságod azt hiszi, hogy lapom tán mindennap 
megjelenik,? Korántsem. Csupán hetenkint s akkor se 
mindig. Majd talá'n a legközelebbi számban helyezhetek 
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el néhány gondolatröppentyiit nagyságod lábáról, ha 
ugyan rriíég akkor megjelenünk. 

— A d d i g is nagyon köszönöm — felelt Szilvia és 
csaknem átkarolta a Rezeda ur nyakát , amint a vál lára 
tette a kezét. Üde arcza, amelyről a hideg viz s jó egészség 
o lyan jószaguan áramlott, mint a hajnal i harmat fehér 
rózsa kelyhéből, Rezeda ur bus orczáját 'mintegy véletle-
nül mégérintette . . . Mélázó, messzi á lmokat látó szeme 
ismét kis czipőjére, aranynyilas,_ áttört harisnyájára ve-
zette a férfi tekintetét, amint a piros pongyola alatt 
szétvetett lábfej je l állott a kis előszobában. 

— Tudom, tudom — mondta nevetve Rezeda ur. 
— N a g y o n ügyes lába v a n ! 

' — A lámpás ! — szólt Szilvia egyenkint tagolva 
& betűket , mintha mindegyik betűnek megadná a külö-
nös tiszteletet. A z t á n fogta az újságot s a szekrény tete-
jére haj í tot ta . 

H o r v á t h kisasszony fehérneműt foltozott, Szilvia 
a szerkesztő vál la fölött felkiáltott : ^ 

— Klára , dugd el a nadrágokat ! 
K l á r a első i jedtségében egy-két fehér ruhadarabot 

nyomott a . szoknyája alá, aztán megint elővette. • 
— Bolond v a g y , Szilvia. Hisz Rezeda ur nem ki-

váncsi a mi nadrágunkra, látott ő már eleget. Pláne ezek 
a nadrágok olyanok, amilyeneket a rendes polgárasszo-
nyok viselnek. A felső leányiskola növendékei . . . Csipke 
nincs egyiken sem, mert .hisz nem arra való, hogy va laki 
va laha lássa ra j tunk. -

. Rezeda ur azonban szokása ellenére nagyon élénken 
• nyomult előre s a kérdéses női fehérneműt nagy érdek-
lődéssel vette kezébe. 

— Nagyszerű, már régen utálom a csipkés fehér-
neműt. I lyenre v á g y ó d t a m , amelyben lyukacskák és pi-
rossal és kékkel horgolt levelecskék vannak, É s a deré-
kon csokorba kell kötni a szalagot. 

Amire K l á r a mégis csak kivette a szerkesztő ur kezé-
ből a ruhadarabokat. 

Rezeda ur felborzolta a ha ját és a ka lapját a földre 
dobta, mint egy majál isozó diák. 

— Színésznők otthon ! Istenem, mennyire szeret-
í e m volna 'hajdanában a szinésznök otthonában meg-
jelenhetni ! Midőn még ugy ra jongtam értük, mintha 
valamennyien régi idők elmúlt asszonyai, sziv fölötti, 
selyemkötéses pasztell-képek, régen elhangzott dalok a 
spinéten, ábrándos szemű ©érinék volnának' va lameny-
nyien. Hol van az aranyszegélyű napló, ahová virágot, 
levelet, ha j fürtöt préselnek? Hol vannak a versesköny-
vek, Kis fa ludy regéi aranykószorus, piros- kötésben s 
bévül egy név, — egy régi grófnő neve. Vékonyta lpu 
selyemczipőcskék fehérharisnyás lábakon, hol a térd 
a latt atlasz-szalag leng a megtelő, lassan domborodó 
lábszáron ; nagy virágú szoknya, amely mint üvegharang 
a kert .ritka növénye felett, a derékra kötve drága kin-
cset rejt ; kis kalap, amely rózsaszinü szalaggal van 
megkötve az áll a latt s a latta hullámzó fürtök, mint 
megannyi k igyók ; élveteg, nagy szemek, gyöngéden 
megfestett a r c z ; kopottas utazóláda s néhány száraz 
koszorú és megfakult régi szinlap ; igy gondoltam haj-
danában a színésznőt. V á j j o n mi maradt meg a régi 
-pasztell-képből ? . 

K l á r a - a czérnát fogai közé vette. A varrógépre 
mutatot t . 

— Ott szoktam varrni. 
Szilvia fe lhajtotta a zongorája fedelét. Rózsaszinü 

medáliából fehérfürtös pásztor és pásztorlány nézett 
elő. Fehér, fürge uj ja i t végigfut tat ta a bi l lentyűkön. 

— Itt szoktam ábrándozni. 

(Folytatáss következik.) 

Toll és tőr. 

— febr. 7. 

\ ' A VÁLASZTÓJOGI BIZOTTSÁG ÖSSZEÜLT. S a k i s 

\ szellemesek mindjárt keresni kezdték a szót, 

ffa ig" a gyilkosan humorosat, ami a komikum pok-
— lába sülyeszti az egész tanácskozást.. És meg-

találták : »tea-bizottság«. Tea-bizottság.-. . Istenem,. hát 
nem értik, nem érzik, mennyi irónia, mennyi felsőséges 
guny, szarkazmus és egyéb humor-kellék ván ebben : tea. 
bizottság. A . tea-bizottság közben munkához látott és 
nem volt ideje észrevenni a grimace-okat, amiket a sztráj-
kolok ;— szegények, most már igazán rájuk köszönt az 
inség : az erkölcsi sztrájkkassza lyukas, garasát is fe lvá l -
tották már — feléjük vágtak. Dolgoztak tovább a »reak-
czionárius« tervezeten — ugyanakkor, amikor a hiíes »ra-
dikáliso'k« panaszra mentek a rebellió atyjához, a tradi-
czióinál, mesterségénél, neveltetésénél . is forradalmi sza-
badgondolkodóhoz : a herczegprimáshoz. Igy folyik a ke-
délyes játék : kint a bárány, bent a farkas . . . közben 
egy kis tűzvész üthet ki a glóbuson, alattunk, köröttünk 
recseg minden , és- a báránykák egyre uj, fordulatos vicz-
czeken törik a fejüket. Hajh, ha ők lennének a farkaskák . . . 
Most különben még egy uj viccz- járja : az, hogy a negy-
venes bizottságban csak egypár falu képviselője ül, — 
hol van Várad, Temesvár, Győr, • Pozsony, Szeged. Hol 
van ? .— nem tudjuk, mi nem olvasunk katalógust, de azt 
tudjuk, hogy az ellenzéki intéző-bizottságban nincsenek. 

VÉGRE, VÉGRE ! kiáltja egész Budapest. Végre 
megszabadulunk Heltai F.erencztől. Igen, 'Heltai 
Ferencz Budapest főpolgármestere lesz és Buda-, 
pest közönsége éppen ezért szabadul' meg tőle. 
Mert a központi- városháza kényelmes és nagy 

karosszékében Heltai nem árthat annyit Budapestnek, ameny-
fiyit ártott neki mint gázgyári igazgató. A' kandeláberekből 
végre örömlángok törnek az ég felé s Budapest, mely• nem 
tud világvárossá előlépni, legalább • világos várossá fog avan-
zsálni. Heltai főpolgármester lesz. Szürcsöljük előre .az örö-
met előlegezzük magunknak a gyönyört és élvezzük ki a hirt,-
mert hátha csalódást hoz a választás. De nem,' nem : lehetet-
len, hogy csalódjunk. Heltai főpolgármester lesz. Nagy szük-
ség ugyan nincsen rá a városházán, minthogy azonban van 
egy kitűnő, iparvállalatunk, illő dolog, hogy tönkre tegyük: 
Ez a vállalat a Ganz-féle villamossági gyár, melyet kárpót-
lásul odaadnak Heltainak. A gáz után' a' villamosság ! Oh, 
hogy sohase lehet teljes ..és zavartalan a magyarok öröme. 

DIOGENES- LÁMPÁJÁT v e t t é k a k e z ü k b e ; — az ' 

ember- azt hihette' volna, - hogy' tehetséget ke-
resnek, pedig ellenkezőleg : képviselőjelöltet. 
Helyesebben : pártot. -Ahol tetszett a jelölt, ott 
nem tetszett a párt — orra, és ahol a párt ren-

dezett politikai viszonyok közt élt, ott nem tetszett a-jelölt. 
Helvey ? — ' nagyszerű, mondták, Helvey-belvey, jaj de 
szép, de aztán elszontyolodtak, amikor kiderült, hogy 
Helvey — a saját pártjuk diszelnöke. Akkor el akartak 
tekinteni a személytől, csak a pártra néztek . . . és- akkor 
még borzasztóbb lett a kilátás. Végül észbe kaptak : hát 
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nem az lenne-e a legjobb.megoldás, ha az a jelölt, aki meg-
állta a mértéket, — ezúttal nem a szokványos ' politikai 
ősmértéket — egyszerűen vállalná az ő programmjukat. 
Igy a káposzta is megmarad, és ami főbb, a kecske is jól-
lakik.- A kérdés csak az, hogy kivel szemben követnek el 
— ők is, a jelöltek, is — nagyobb árulást : egymással szem-
ben, vagy sajátmagukkal szemben. Mindaketten megnyug-
tathatják a lelkiismeretüket: egymással szemben. A kér-
dés egyébként most Kossuth Ferencz elé kerül, és- remél-
jük, hogy a legelegánsabb kurucz végre újra élni fog rég 
nem gyakorolt kinevezési jogával. Kisértetek járnak . . . 

VÉGRE MEGLELTÜK A HELYÜNKET : házmester 
vagyunk, vicze és nap-nap után elreferáljuk az 
aktát, ki fizette* meg a vaczkát, ki nem. Most a 
vajdára került a sor : »>Eötvös Károly nem tudta 
megfizetni a kvártélyát;.. Nem tudjuk, igaz-e a 

riasztás, valóban nem fizetett-e, és ha nem fizetett, miért nem 
fizetett ; de egyet tudunk, azt, hogy Eötvös Károly nem verte 
dobra a dolgot, és hogyha az utolsó hókaparó elvárhatja,, hogy 
ne üsse bélé senki az orrát a privát bajaiba, akkor Eötvös 
Károly is elvárhatja. Minálunk egy egész tudomány-ág, több : 
professzió az-irodalmi házkutatás, katedrai emberek, társa-
ságok élnek abból, hogy egy iró zsebeit, dolgozószobáját fel-
hányják és indián-üvöltéssel hoznak felszínre egy számlát, 
egy adóintést, egy verset, egy drágakövet, egy szerelmet. 
Ezt tudományos nyelven ugy hívják, hogy ereklye-kultusz : 
de ez az ereklye-kultusz is csak-a halottnál, az exhumáczió 
után kezdődik. . . A. magyar Írónak ugy sincs .nyúgta a sok 
kutatótól a halála után, legalább addig hagyják békén pihenni, 
amig él. . 

ALTMANNÉ. 

Hogy is beszélték cl a riporterek ? Igy : Altmann, a 
házgondnok, zsebében nyolczezer korona idegen pénzzel (lakók-
tól összeszedett februári házbérrel, amit a háziúrnak kellett 
volna átadnia) beült a Sakk-körbe bankot adni és elvesztette 
a nyolczezer koronát. Akkor hazament, fölkeltette a feleségét 
és ázt mondta : 

— Menjünk vissza, visszakérni a pénzt. 
Erre visszamentek, még két sógort is vettek magukhoz, 

bementek a bakk-szobába és elkezdték visszakönyörögni a 
pénzt azoktól, akik elnyerték. Ebből lett a botrány. Igy irták 
meg a riporterek, tehát igy nem történhetett meg az eset. 
Aki nincs beoltva fantázia ellen, mint ahogy a riporterek be 
vannak oltva, az tudja, hogy másképp volt. Ugy volt, hogy 
Altmann csakugyan elment a Sakk-körbe, elvesztette az idegen 
pénzt, amelyről minden ember, aki csak egyetlenegy koronát 
is nyert belőle, tudta, hogy idegen pénz, aztán hazaszédült és 
belesirta a párnába azt az iszonyatos sírást, amit csak a kártya 
züllöttsége tud az emberből felfakasztani. Erre ébredt fel az 
asszony, faggatta Altmannt, aki - végre megmondta, hogv-
miről van szó. Az asszony felkelt, felöltözött és rohant vissza-
kérni a pénzt és Altmann zihált utána, hogy ha már itt vissza-
tartani nem tudja az asszonyt, aki rettentő dühében agyon 
tudná verni őt, legalább ott megakadályozza a skandalumot. 
S noha nem voltam ott, bizonyos vagyok benne, hogy miközben 
Altmanné sikoltozott, hogy adják vissza az ura pénzét, Alt-
mann a háta mögött állt és mutogatta, hogy ő nem tehet róla,, 
vagv arra kapaczitálta a nyerőket, hogy adják vissza a pénzt 
most az asszonynak, ő holnap, vagy holnapután, vagy leg-
később'a jövő elsején megadja nekik az összegeket. Senki egv 
fillért nem adott vissza. 

Nézzük, hol van az igazság ebben a bonyolódott esetben. 
Mindenekelőtt igaza volt Altmannak, aki az idegen pénzzel 
játszani ült le. Kinek van Budapesten saját pénze eljátszani 

való ? Senkinek sincs. Azután igazuk volt azoknak, akik 
elnyerték Altman.ntól a pénzt, mert egy olyan balektől, aki 
nyolezezret koczkáztat ott, ahol még nyolezszázat sem lehetne 
nyerni, a nélkül hogy valaki más ne nyúljon idegen pénzhez : 
egy olyan balektől el kell nyerni még az inggombokat is. Tovább-
menve, igaza volt Altmannénak, mikor berohant a klubba és 
követelte a pénzt, mert érezte, hogy az az egész társaság együtt 
nem ér' nyolczezer koronát, még akkor sem, ha az ő férjét 
ezuvágnak a mérlegre dobják. És igazuk volt a nyerőknek,, 
mikor nem adták vissza a pénzt, ámbár tudták, hogy ha vissza-
adnák, azonnal „megszűnnék a botrány. De,._ miért adnák ők 
vissza a pénzt arra a megokolásra, hogy idegen pénz, mikor 
ők tudták, hogy idegen ? S mikor annál inkább el akarták 
nyerni az Altmann pénzét, mert tudták, hogy idegen, s ha már 
ők kénytelenek itt ülni éjjel három órakor egy pesti előkelő, 
klub mocsarában, dohánvbüztől átitatva, kidülledt szemmel, 
nyavalyás félelemtől ránezos homlokkal s kénytelenek Alt-
manntól tudva elnyerni az idegen pénzt : legalább az Altmann 
is menjen tönkre bele. Igazuk volt, ha az asszony sikitására 
nem adták vissza, és igazuk volt, ha akkor sem adták vissza, 
mikor Altmann megígérte,• hogy megadja. Mert ugy sem adta 
volna meg, ahogy Pesten kártyaadósságot negyvennyolez éven 
belül sem kell megfizetni. Hozzáteendő még ehhez, hogy a 
rendőrségnek is igaza volt, mikor nem avatkozott a dologba. 
Hogyan is ? Az előkelő középosztálynak egv ilyen finom és 
illatos afíérjébe ? No nézd. Hát-kártyabarlang egy ilyen nagy-
szabású pesti' klub ? Kártyabarlang ? ! Az bizony. Kártyabar-
lang. Ez és a többi. És aligha van Pesten egyetlenegy klub, 
amelyikben az emberek kezét égetné a sikkasztott pénz. Mért 
égetné, ha a másik ember, zsebéből kerül elő, mikor nem égeti, 
ha a saját magáéból veszi ki ? Ez a város tisztára Amerika. 
Ott azok a sikkasztói vannak, akik már megszöktek, itt azok, 
akik még nem szöktek meg. Szinház után a Newyork-kávé-
li ázban találkozunk. Newyork-kávéház után a klubban. 
A klub után a börtönben. A börtön után ismét a Néwyorkban, 
csakhogy most már névelő nélkül. A viszontlátásra; legj'en. 
szerencsém. • • Proximus. 

Jankovich Béla. 

Outsider — legyintettek mindenütt, ahol a politi-
kai értékeket a reklám ólom-valutája szerint értékeljk. 
Es ebben — abban, hogy Jankovich Bélában/aki akro-
batája volt a magyar kulturának, outsidert láttak — 
benne van az egész magyar" hidalgó-közélet, minden 
talmi pompáival, értéktelen értékeléseivel, félig czi-
gány- és egészen kalandor szellemével. Tárczát nem 
ir, riportereknek.nem kurizál, népgyűlésen nem beszél 
és kávéházba nem jár, — hogy lehet az jelentékeny 
ember ? . . . igy csoportosultak a szemek az álkultura 
kauzál-lánczolatán. De Magyarországon vannak még 

' irók, akiknek csak annyi közük van az irodalomhoz, 
hogy irnak, és tudósok,, akiknek csak annyi közük 
van a tudományhoz, hogy tudnak. Jankovich Béla 
ide tartozik. E z nagy hiba ; borzasztó nagy hiba ná-
lunk, ha valaki a szellemi világ főrendiházában tudja 
csak a. talentumát reprezentálni és az alsó táblákon, 
a folyosón és a buffetben, főleg a buffetben nincs a 
talentumának képviselete. De Jankovich Béla sokkal 
jobban el volt foglalva, semhogy ideje lett volna sze-
repelni, a munkanélküliek közt, az ideálok zsibvásár-
ján tüntető körmenetre vinni a tehetségét. Európa-
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szerte elismert közgazdász,, a pénzügyi jogok tudósa 
és tanítója, — és katedrákon, a szaksajtóban, a gaz-
dasági szervezetek közt arany-csengésü a neve min-
denütt. Amellett egész ember, nem routinier, nem 
professzionistája a magyar kulturának, hanem passzio-
nistája . . . annál nagyobb meglepetés és — szubjek-
tiven — annál nagyobb áldozat, hogy a képviselőházi 
alelnök diszes közjogi .tornyából átmegy a kultusz-
minisztériumba : hivatásszerűen dolgozni azon, ami-
nek eddig a passzionistája . volt. Vannak hivatások, 
mondta valahol Apponyi, amikre készülni magában is . 
hivatás, — ilyen a hivatás, amelyre most Jankovich 
Béla vállalkozik és a hivatás egy óriás-részét már 
betöltötte azzal, hogy — vállalkozott rá. Nem a tar-
solyában viszi magával a marsallbotot, — már rég-
rég megszerezte, a legelső harczok vérkeresztsége 'után, 
és a magyar kultura zászlóhordozóinak meg kell haj-
taniok a zászlót, amikór ez az uj-régi kulturpolitikus 
a hold-utczai palota pitvarában áll . . . 

t 
Éjszaka. 

0 

Szelíd, magános éjszaka, a fák közt ül a csend, 

A hold, ez égi brilliáns, világit odafent, 

Egy ember jár a temetőn, ő, szomorú világ, 

Keblében hervad a szive, a homlokán virág, 

A fák alól a holdnak int s mint kit elfu a szél, 

A holt utas a légbe lép, és messzi útra kél. 

Repül, repül, s a merre jár, a zöld mezők felett, 

Felnéznek rá a pásztorok s a vándor emberek, 

A ház felett, ahol lakott, a mellé felhasad, 

Leejti szivét s eltűnik .a fellegek alatt. • 

Ambrus Balázs. 

Krónika II. 

Bucsu miss Maudtól. 
— febr. 7. 

Asszonyom-, olvasta ön azokat a borzalmakat, 
amelyeket szép nemének társnői (les compagnonnes 
de votre beau sexe) müveinek mostan Angliában ? 
Mondhatom, valóban rettenetes, vandál és barbár 
dolgok. Ártat lan járókelőkre kövekkel dobálóznak, 
beverik az üzletek kirakatait, agyonzúzzák a muzeu-
mok és képtárak kincseit, megvadít ják a bérkocsik 
elé fogott lovakat, piszkálódó és gyalázkodó leveleket 
küldenek a minisztereknek és a képviselőknek, gyúj-
togatnak, véresre püfölik a rendőröket és ököllel vág-
nak arezba mindenkit, aki a természet kifürkészhetet-
len törvényeinél fogva férfinak született. És mindez 
miért ? Azért, hogy a hölgyeknek politikai joguk le-
gyen, hogy ők is részesedjenek a javak e legfőbbjében, 
amely ugy-e olyan jóvá, kitűnővé és nemessé avatott 
minden férfit, aki azt eddig gyakorolhatta. Ezért , 

igen, a politikai jogokért aljasodnak le, Asszonyom, 
Nagy-Britannia és Irland hölgyei. Ezért nyúlnak puszta 
kézzel a piszokba, a förtelembe és a moslékba azok 
az angol hölgyek, akiknek a nagyanyái még ördögien 
illetlennek és erkölcstelennek találták magát az isteni 
Byront is. 

Értem a szenvedélyt, a fanatizmust, megértem 
a tébolyt, sőt megértem azt a perverzus ösztönt is, 
amely a világ legfinomabb hagyományú hölgyeit most 
a közönségességnek mániákusáivá teszi. Megértek min-
den elaljasodást, amit a politikai harcz előidéz, de 
sajnos, nem vagyok eléggé bölcs, viszont túlságosan 
költő vagyok ahhoz, hogy beérjem a dolgok megérté-
sével és ne sirassam az elmúlt szépségeket. A z angol 
hölgyek, ah, Asszonyom, becsaptak- és kifosztottak 
engem és velem együtt még sokakat, akiknek tizenöt 
esztendős korukban a kezökbe adták Walter Scottot, 
Dickenst és a többieket, hogy tanuljuk meg a hölgye-
ket tisztelni, azzal az áhitatos, rajongó, vallásos imá-
dattal, amivel az angol férfiak — lélekben örökkön 
térdelve — hódolnak feleségeiknek, jegyeseiknek, anyáik-
nak, nővéreiknek, talán még a komornáiknak is. . ; 

Beval lom Önnek, Asszonyom, mérhetetlenül him 
vagyok. Egyál ta lán nem csodálkoznék azon, ha v a l a -
melyik amerikai milliárdos palotát építene azzal a" 
kizárólagos rendeltetéssel, hogy ott az én ujságezik-
keimet őrizzék a világ minden nyelvére lefordítva, 
és nem hinném, hogy halluczinálok, ha egy szép napon 
küldöttség tudatná velem, hogy a' francziák engem 
választottak a köztársaság elnökévé ; minden szépet 
és jót hiszek magamról, de arra még leggőgösebb ál-
momban sem mertem volna sosem gondolni, hogy 
belőlem egy angol hölgynek a férje, jegyese, v a g y ba-
rát ja válhatnék. Mérhetetlen tisztelettel tekintettem 
fel még ama londoni konyhaleányokra is, akik házias 
szerszámaikat eldobva, Európa összes varieté-szin-
padjain giggelnek, v a g y a száraz, de mégis oly dalla-
mos songokat éneklik . . . Hogyisne tisztelném őket," 
hiszen angol hölgyek ők is, a teremtés koronájának 
gyengéden tisztelt, gőgös g y ö n g y e i . . . Alázattal te-
kintettem fel őrájuk is, és amikor mutatványuk végén 
tapsoltam nekik, ugy éreztem, hogy istentiszteletet 
végzek . . . . És a könyekig meghatódtam, amikor. a 

. történelemnek azt az igaz adomáját hallottam, amely 
szonioru és szennyes vonatkozásai daczára is szépség-
ben a vi lág leggyöngédebb hitregéivel vetélkedhetik. 
Amikor Viktória mint fiatal leány került a trónra, 
az angol kormány rendeletileg eltörölt bizonyos türelmi 
szabályokat. Elhatározta, hogy a jövőben nem. ellen-
őrizteti, nem vizsgáltatja többé- a nök legnyomorul-
tabb jait, mert — az indokolás a gyönyörű ! — a ki-
rálynő kormánya föl nem tételezheti, hogy angol nő 
prostituált lehessen . . . Ha az is, még sem az. A ható-
ság nem vesz róla tudomást, nem lajstromozza, nem 
ellenőrzi. (Bocsássa meg kegyesen, Asszonyom, hogy 
elmondtam Önnek ezt a történetet, de én, amikor 
először hallottam, gyönyörűnek, tisztának és gyen-
gédnek találtam.) 
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A brit társadalom történetén aranyos selyem-
fonalként húzódott végig a hölgyek iránti, csaknem 
testetlen, eszményi tisztelet. A z angol férfit a földi 
szerelemnek legextatikusabb perczeiben is mindig vég-
telenül szemérmesnek hittem,' tudtam, hogy pillanatra 
nem hagyhat ja őt el a hölgyek iránti tisztelet, amely 
életének második vallásává lesz. A hölgyeknek ezt ' 
az imazsámolyra való helyezését lát tam az angol köl-
teményekben és Gainsboroughnak, Constablenak és 
a többi mesternek a képein is. Hosszú esztendőkön 
által sok szép igyekezettel m a g a m a t ' i s ebben az áhí-
tatos érzésben akartam nevelni. Azt akartam, hogy 
mindig valami meghatottság lengje át még a női test-
hez fűzött férfigondolataimat is. A hölgytiszteletben 
angollá akartam nevelődni, és ime, a brit hölgyek ko-
csisokkal pofozkodnak. Ebben a perezben u g y érzem, 
h o g y hiába éltem. 

Mi k e r e s n i v a l ó m is lehet, még ebben az életben, 
amikor bensőmnek kristálytiszta klenódiuma, az angol 
hölgy, sáros lével fröcskölte be'magát. A londoni boxoló, 
pofozkodó, zuzó, romboló hölgyek kifosztottak, meg-
csaltak, elárultak. Hogy juthatott a dolog idáig ? . . . 
Nem tudom. Talán az uj angol nevelés az oka minden-
nek, a túlhajtott sport, a testi erőnek és nyerseségnek 
a kultusza, a 'sok nyilvános rugó- és boxoló-verseny ? 
Lehet. Talán csak a társadalomnak és az erkölcsnek 
muló betegségéről vari szó ? Talán a sok fojtott sze-
xuális energia tombolja most magát ki ilyen módon ? 
Nem tudom. Nincs is semmi közöm hozzá. Én csak 
azt látom, ami van. Nem kötelességem, hogy minden 
legapróbb érzésemmel és gondolatommal kápcsolat-

^ ban társadalomtudományi kutatásokat végezzek, de 
ahhoz feltétlen jogom van, hogy két kezemmel be-
fedjem égő arczomat, amikor i f júságom szent eszmé-
nyét szememláttára lemészárolják, ugy hogy én meg 
sem védhetem, meg sem menthetem. 

Hiszek benne, .Asszonyom, szentül hiszek benne, 
hogy valamikor újra a régi, meghatott tisztelettel hajt-
hatok térdet az angol bölgv előtt, de addig nem merek 
még Firenzébe v a g y Svájczba sem utazni. Félek, hogy 
az Arno partján, a gleccserek lábánál és a hotelek 
halljában találkozni fogok Maud-dal, aki már nem 
Maud. Nem szenved-e az ember ugy is eleget az élet-
ben, minden nap és minden éjszaka nem nyujt ja-e 
amúgy is keserű méregkelyhét ? Minek üljön hát az 
ember lóra, hágy gyorsan, sietve a csalódás és a kiáb-
rándulás elé vágtasson. Nekünk, mai nemzedéknek, 
nem szabad Találkoznunk az angol hölgygyei, akiről 
(legalább mi) még azt tanultuk, hogy felhőbe takaró-
zik és oltár fölött lakik, és akiről most megtudtuk, 
hogy még akkor a legszemérmesebb, amikor tizezernyi 
meeting-népség előtt visit és süvölt. 

Megcsúfolt koldúsnak érzem magam, Asszonyom ! 
És kérdezem, mit vétettem én, hogy ilyen nagyon b ü m 
tetnek. Ártatlan voltam és soha még gondolatban . 
sem vétettem az angol .hölgy ellen. Egyetlen ujjinté-
sére — parancs lett volna számomra az is — megad-
tam volná neki nemcsak a szavazati jogot, de akár 

gyapjuzsákra is ültettem volna. (Ez nem czinikus 
tréfa, Asszonyom, Angliában a lordok házának elnöke 
gyapjuzsákön .ülve vezeti a tanácskozást.) Én minden 
áldozatra kész lettem volna és — nekem semmi kö-
zöm az angol politikához. Én eddig is csak távolról 
mertem 'imádni a. brit hölgyeket, számomra ők eddig 
sem voltak sem politikusok, sem szakácsnők, sem 
gazdasszonyok,. nem volt társadalmi állásuk, nem 
tudtam róluk, hány évesek és hogy övék-e Indiának 
minden kincse, vagy olyan szegények, mint aJNyugati 
Apátság" templomának a fehér egere, nem tudtam, 
hogy mi a családi állapotuk, mik a terveik és a ked-
vencz ételeik és hogy egyáltalán milyen vonatkozás-
ban vannak a földi élettel. Számomra az angol nő 
csak menyasszony volt, örök, elérhetetlen, távoli 'meny-
asszony . . . És a távoli menyasszony most elhagyott. 
London köde még vastagabb lett, az angol kertek 
virágai ellankadtak, a kis kék tavak tükre zavaros 
fodrokat vet és még a legtisztább angol zene is,szeny-
nyesen bugyborékol. Örök menyasszonyom elhagyott, 
ártatlan létemre megbüntetett. Sosem vétettem ellene 
és az örök herczegnő mégis elárult. Sajnáljon engem 
és ne hagyjon el, kérem, nehéz napjaimban. 

L. L. 

Chez Maxim. 
«• 

I r t a : O T T Ó L A R S S E N . 

Ismeri Parisban a 'café Maxim-ot ? 
Akinek érzéke van egy elfinomodott kor, nagy-

városaiban' tenyésző tulkultivált produktumok' iránt, 
— egy tipus, melyet az irodalomban Balzac teremtett 
meg, amely azonban Európa kulturczentrumaiban még 
ma is bőségesen virágzik ; — akinek érzéke v a n i lyenfajta 
furcsa és csodálatos agymechanizmusok — a dekadensek 
— iránt, annak a párisi café Maxim tág teret nyúj t 
a megfigyelésekre. 

E g y este történt, ezelőtt körülbelül öt-hat eszten-
dővel, — egy juliusi este — magányosan -ültem és 
ittam a whiskymet, miközben a nagy, festett leányokat 
nézegettem, akik merev, lárvaszerű arczukkal automa-
tikusan sétifikáltak az asztalok között, amelyeket a 
legkülönböző korú lumpok ültek körül. Lumpok 17 
éves kortól 70-ig, benszülött párisiak és külföldiek a 
világ minden tájáról. 

Ültek itt naiv férfiak, akik ruháik szerint taksálták 
a nőket, kéjenczek, akiknek fontosabb volt az, ami a 
ruha alatt vari, raffinált, szépségkedvelő férfiak, akik 
egy különös tekintetet, egy elrejtett, misztikus mosolyt 
jöttek ide ellesni a festett ajkakról. A válogatós szem-
lélő elcsodálkozik, hogy milyen kévés valóban szép nő 
van itt együtt ; ez annál különösebb, mert ezen a 
helyen legmagasabb az árfolyama a nőnek, legalább 
is • Európában. 

Ami a megfigyelőnek azonnal szemébe tűnik, az, 
hogy ezek a leányok hihetetlen ügyetlenül és feltűnően 
sminkelik m a g u k a t ; a legegyszerűbb kis vidéki prima-
donna Dániában sokkal ügyesebben festi magát. 

Lehet ugyan, hogy nem jól válogattam meg az 
időt. Juliusban Párisban oly nagy a meleg és óly 
rossz a levegő, hogy Panamával 'vetekedhetik. Több-
nyire csak külföldiek tartózkodnak ilyenkor a város-
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ban. L a grandé demimonde a tengerparton nyaral 
Trouvil le-ban v a g y Ostendében, és valószínűleg ezért 
volt oly kevés valóban szép asszony itt azon az estén. 

A régi gárda, amely meghal, de magát meg nem 
adja , végigvonul a helyiségén, mohó tekintettel taksál ja 
a férfiakat, letelepszik egy-egy asztalhoz és hamarosan 
e g y ü t t v a n n a k a különböző párok, kor, izlés és v a g y o n 
szerint pontosan elosztva. 

É j fé lkor a legnagyobb teremben félretolják az 
asztalokat és a fásult leányok tánczolni kezdenek. 

Többnyire egymással tánczolnak ; időnkint egy-
egy öreg ur, ak i nem sokat törődik azzal, hogy nevet-
ségessé vál ik, kankánba fog, valószínűleg ugyanezt 
tánczolta a császárság idejében, amikor még a k a n k á n 
Párisban nagy népszerűségnek örvendett . 

Manapság már r i tkán lehet látni, k ivéve »Bullier«-
nél és a n a g y nyilvános helyiségekben. 

Minthogy szörnyen untatott ez az üres szépség-
vásár, éppen menni akartam, amikor látom, hogy 
a hátam megetti asztalnál egy fiatal pár foglal helyet. 
A z előttem levő tükörfalon keresztül minden mozdu-
latukat megfigyelhettem, anélkül hogy hátrafordul-
tam volna, és ott a tükörben lá t tam a főszereplőit 
annak a kis drámának, amit most itt el akarok mon-
dani. 

A férfi fiatal vol t és nyúlánk, láthatólag angol, 
egy h a l v á n y arczu, ideges tekintetű siheder. 

H o g y milyen nemzetséghez tartozott a nő, azt 
nehéz lett volna e ldönteni ; éppúgy lehetett franczia, 
mint angol, éppúgy a déli övről, mint északról való. 
E g y azonban biztos volt : arra teremtette az Isten, 
tisztára arra teremtette, hogy megrontsa a férfiakat. 
Kis termetű volt , de csodálatosan harmonikus', a csipője 
és válla körüli néhány vonal remegésbe hozhatott volna 
minden férfit. 

És aztán volt va lami a szá ja körül, valami, ami 
után ezek a nagy leányok elképzelhetetlenül v á g y ó d t a k , 
valami, amiért minden g y é m á n t j u k a t és toalet t jüket 
odaadták volna, egy kegyetlen, veszedelmes mosoly, 
legbiztosabb jele a bűnnek, a hatalmas, szemérmetlen 
bűnnek, amely büszkén hordozza körül véres uszályát 
az egész vi lágon, szétzúzva minden csontját annak a 
szerencsétlen férfiúnak, akire lábát ráteszi. 

Francziául beszéltek, a nő tökéletesen, a férfi erős 
angol akczentussal, le nem véve róla a szemét. L á t t a m 
mosolyában az imádat és rezignált fáradság keve-
rékét, amikor a nő kérdéseire válaszolt . 

A tánczban gyéren vet tek részt, daczára a czigány-
muzsikusok g y ú j t ó melódiáinak, állandóan csak kevés 
férfi tánczolt ; csak egyetlen egy fiatalember vonta 
magára a közfigyelmet : egy pinczértipus, göndörített 
ha j ja l és fekete, felsütött bajuszszal, amely két v a k i t ó 
fehér fogsor fölött diszlett. N a g y o k a t ugrott ; lábát 
kirúgta, hajolt , forgott, czombjára csapott és az összes 
leányokat e l k á b i t o t t á \ hivatásos szemtelenségével és 
pinczérelegáncziáj ával . 

S z ó v a l : egy Isten kegyelméből való csepűrágó ! 
L á t t a m a tükörből, hogy a kis hölgy a hátam 

mögött nyugtalankodni kezd a székén, időről-időre 
castagnettek halk csattogását hal lottam.-Láttam, amint 
kérő tekintettel kísérőjéhez hajolt , azután rövid, heves 
szóváltás után hirtelen felkelt mellőle, a fehérfogu, 
bajuszos ficzkóhóz ment és tánczba hivta . 

A z sietős készséggel engedett a hivásnak és né-
hányszor körültánczolták a termet. A bamba leányok 
félig megsértve, félig kíváncsian húzódtak félre. A fiatal 
hölgy ugyanis egyáltalán nem látszott az ő vi láguk-
hoz tartozónak, szocziális tekintetben legalább semmi-
esetre sem. 

A banda hirtelen, egy vad m a g y a r tánczba kez-
dett, egy csárdásba. A fiatal hölgy kiszabadította 
magát tánczosa kar jából és megállott egyedül a terem 
középén, mindkét kezében egy-egy castagnettel . 

És elkezdett tánczolni. 
L á t t a m már sok hires tánczosnőt, u g y a párisi 

nagy Operában, mint Európa többi n a g y városában, 
de^soha olyan tánczot még nem lát tam, mint ez. 

Csupa gyönyörű, előkelő poézis itt a legbanálisabb 
köznapi mókázások közepette. 

L á t n i lehetett, hogy nem hivatásos tánczosnő, 
— mert mi köze. castagnetteknek a csárdáshoz — 
de a mozdulataiban annyi lágy odaadás, karcsú csipője 
ringásában annyi ingerlő nőiesség, a g y ú j t ó , v ig mu-
zsikához való annyi ritmikus alkalmazkodás, és hozzá 
az a mosoly a szája körül : — egy gyermeteg Mona 
Lisa. 

I lyen lehetett Salome táncza keresztelő János 
feje előtt. 

A z egész csak néhány perczig tartott . A m i k o r a 
zene elhallgatott és a tánczosnő mosolyogva körül-
nézett, az egész publikum, férfiak ugy, mint nők, nem 
tudtak hova lenni az elragadtatástól . A nők v irágaikat 
és legyezőiket dobták a lába elé, az urak őr jöngve 
tapsoltak és k iabál ták da capo, a cz igányok előre-
n y ú j t o t t n y a k k a l ültek hangszerükre h a j o l v a és csak-
nem elnyelték őt a tekintetükkel , egyik közülük, e g y 
fekete szemű fiatal ficzkó,- beleharapott a hegedű 
vonójába. 

És a fiatal hölgy Leonardo da Vinci-szerü mosoly-
lyal szerényen ment vissza kisérője asztalához. 

A z áz egész idő alatt állát tenyérébe t á m a s z t v a 
ült, mintha az egész dologhoz semmi köze sem volna. 
Mintha az a hölgy, aki a terem közepén tánczolt , nem 
őhozzá tartozna. • 

L á t h a t t a m , hogy milyen sápadt az arcza, csak a 
halántéka égett, mintha tüzes v a s a t érintettek volna 
hozzá. A h o g y időnkint felemelte poharát, h o g y igyék, 
lát tam, h o g y a n reszket a keze, a sárga bor végigömlött 
inge elején. 

Miután a kis nő a nagy siker u t á n fölébe hajolt , 
lá t tam, hogy a férfi csak egyetlen szót szól, de a 
pillantásban, amelylyel ezt a szót kisérte, annyi g y ű -
lölet, szomorúság — és szerelem volt , amely többet 
mondott minden beszédnél. 

A fiatal hölgy felhúzta a vál lát és mellé ült, lát-
hatólag éppoly kevéssé érintette az a pillantás, mint 
a publ ikum szűnni nem akaró da capo kiáltása. 

E g y darabig szótlanul ültek egymás mellett és én 
azon gondolkoztam, hogy mi oka lehet annak, hogy 
i lyen helyekre viszi a nőt ; a hiúság, hogy szép asszonyát 
mutogassa, aligha hozta ide ; egyáltalán nem. látszott 
»poseur«-nek. — Csak azért jött ide, mert a nő k ívánta . 
E z az egyetlen magyarázata . 

K i s szünet után a zene újból rákezdett , ezútta l 
»lancier«-t játszott . 

L á t o m , hogy a fehérfogu, bajuszos ficzkó — meg-
részegülve a kitüntetéstől , amely mint tánczost érte — 
egyszerre csak a fiatal hölgy fölé hajol és székéhez 
támaszkodik, olyan bizalmaskodással, mint ahogy a 
nem éppen elsőrangú müvésztársaságban szokás. 

Hirtelen látom, hogy a fehérfogu k a r j á t a f iatal 
hölgy dereka köré fonja, hogy négyeshez vezesse. 
A kis nő kérdő és, ugy tetszik nekem, kissé bátortalan 
pillantást vet kisérőjére. 

A m i most történt, az egy pil lanat müve volt . 
A fiatalember felállt, halálsápadtan, halántéka • 

lüktetett , v i l lámgyors mozdulattal megragadta a nehéz, 



91 

félig telt pezsgőspalaczk n y a k á t és a »müvész«-nek 
olyan ütéseket osztogatott a feje búbjára, hogy üveg-
cserepek, vér és pezsgő az arczán keresztül a bajusza 
hegyére, onnan pedig az inge elejére csorgott. 

A tánczos i f j ú megtántorodott , a heves ütésektől 
félig elkábult, azután összeszedte magát , hogy ellen-
felére rohanjon, ak i boxerállásban várta a támadást . 

De most a legfurcsább dolog történt, ami nézetem 
szerint csakis franczia kávéházbari történhetik meg. 
Daczára hogy nem az angol — v a g y tudom is én 
micsoda — r é s z é n volt az igazság, — aki o lyan ütér 
seket applikált a másikra, hogy az soha többé fel nem 
kel, ha véletlenül a k o p o n y á j a kissé törékenyebb, 
mint a pezsgőspalaczk — mégis az összes- jelenlevők 
— u g y a vendégek, mint a pinczérek — az angol párt-
jára keltek és egy féltuczat pinczér állt készen, hogy 
a vérző és dühöngő makrót kidobja. K i n t hallani 
lehetett egy rendőrsip éles, á tható hangját és azonnal 
néhány zsandár jelent meg a rue Royal-ra néző üveg-
a j tó mögött . 

A b b a n a pil lanatban azonban, amikor a zsandárok 
megragadták a fehérfogut, az angol felugrott, utat tört 
magának az embertömegen keresztül és ezzel a kiáltás-
sal : »Nem kell a rendőrség, m a j d én végzek vele !« 
eltűnt a másikkal együt t a rue Royal-ra nyiló a j tón 
keresztül. 

Mi volt ez ? 
Nem elégedhetett volna meg azzal az eléggé tekin-

télyes leczkével, amit a másiknak adott ? K i kellett 
mennie, hogy ezzel a proletárral, aki öklének egyetlen 
ütésével földhöz v á g h a t j a őt, élet-halálküzdelmet 
v i v j o n ? Egyedül i eszköz a testi .retorzió lehetett ez 
ellen az állat ellen, aki legkedvesebbjét oly kétségbe-
ejtően bemocskolta ? 

K i t u d j a ? Sohasem l á t t a m többé. 
De a nő ? 
Néhány perczczel később, miután kedvese utána 

vetette magát a fehérfogunak, madame gondosan fel-
húzta keztyüjét , kocsit hozatott az egyik pinczérrel és 
e lhagyta a helyiséget. 

Háborítat lanul lépkedett Mona Lisa mosolyával a 
tömegen keresztül. 

* 

E z a fiatal angol a modern ember tipusa volt a 
számomra, a dekadenseké, ezeké a különös szellemi 
fenoméneké, akiket néha-néha Európa kulturvárosai-
ban találunk. Többnyire olyan fa jok gyermekei, akik 
generácziókon keresztül raffinált szellemi életet éltek. 
Megvetéssel beszélnek a nőkről, de azért a .nőért, akit 
szeretnek, az életüket is haj landók koczkára tenni. 

Szemük könybe lábbad, ha valamilyen e g y ü g y ü 
népdalt nyaggat egy v e r k l i ; de a Chopin-szonátáknak 
is t u d j á k az értékét. 

N e m hisznek Istenben, de ismertem közülük egyet, 
egy szkeptikust, egy erős és elfogulatlan itéletü i f jút , 
akinek á g y a fölött patkóvas függött , igézés ellen. 

F inom érzékük v a n a művészetek iránt, de több-
nyire h a l v á n y fogalmuk sincs N e w t o n és Kepler leg-
elemibb alaptörvényeiről . 

A z t hiszem, ez a tipus leggyakoribb a modern 
Angl iában. A z oxfordi és cambridgei egyetem és a 
kadetiskola végzet t hallgatói között . 

Ezeknek a fiatal fiuknak finom a fizikumuk, de 
szétroncsolt az idegrendszerük, egyéniségek, akik da-
czára edzett izmaiknak, teljesen dekadensek. 

Hihetőleg az e lhunyt Wilde Oszkár a kedvencz 
költőjük, mint akinek poézisébe oly különösen vegyül 
a lángolás és a bizonytalanság. 

Emlékeznek a bur háborúból küldött tudósítá-
sokra azok felől a fiatal angol tisztek felől, akik vona-
kodtak egy ellenséges sortűz előtt földre vetni ma-
gukat ? 

E z e k között bizonyosan található volt ez a tipus. 
E g y angol gentleman nem vet i magát földre, hanem 
feszesen megáll és a golyózápor közepette lever egy 

•kis port a k a b á t j a haj tókájáró l . Mialatt a burok kő-
és aczéldrótsánczaik mögött feküdtek és a gentle-
maneket u g y lődözték agyon, akárcsak a nyulakat . 

Okos emberek ilyesmit butaságnak tar thatnak ; 
de ez isteni. butaság, amihez a paraszt éppoly kevéssé 
ért, mint a t y ú k az ábéczéhez. . " 

Játék. 

Szeretem, édes, benned, ami könnyű, 

Szeretem hajló hátadat á karcsudiszü széken, 

Vil lanylámpák vakitón szép világán 

Csi l lámló korcsolyád, a többi szép arcz közt az arczodat. 

Ó, ugy szeretlek, mint egy egész részét, 

Mint szerviszben a finom arany csészét 

És ugy szeretlek, mint a kezemet 

És elbámulva játszanék veled : 

Légy nékem csodás, érthetetlen játék, 

Mert, lásd, engem ugy vonz a csillogás, 

Mint nyári lepkét esteken a lámpa, 

— Jaj, himporom hullik e ragyogásba! 

Kelen László. 

Saison. 

Szinügyi bizottság. 

— R é s z l e t e k e g y drámából . — 

(A művésznőt- direkt Budapestről hozatta le a direktor. 
A művésznőnek ekkor még nincsenek, szép toalettjei. 
A' művésznő egyaránt ösmeri és játszsza Lady Macbethet, 
Júliát, János vitézt, Ilonát a Tájfunból, Vilmát a Farkas-
ból, Desdemonát és Sárit a Czigányprimásból. A direktor 

a hivatalában jogadja a művésznőt.) : 

DIREKTOR : Ül jön le nálunk, kedves Biri. Vég-
telenül örvendek, hogy ily jó színben érkeztél meg 
Budapestről. A k a r j a , hogy tegezzelek, v a g y akarod, 
hogy m a g á z z a m ? 

MŰVÉSZNŐ : Ö kedves direktor ur, csak tegezzé l ; 
az sikkesebb. 

DIREKTOR : E n is jobb szeretem. A z ember jobban 
meg tudja, magát értetni tegezés közben. Nos tehát 
beszélgessünk az üzletről. V a n n a k ruháid ? 

MŰVÉSZNŐ : Sajnos, direktor uram, nincsenek. 
Ezért is ugy akarom megkötni a szerződést, hogy a 
direkczió adja a toaletteket. 

DIREKTOR : Csak lassan, fiam. A direkczió nem ad 
semmit. A direkcziónak nincs módjában valamit adni. 
Erre való a szinügyi bizottság. A szinügyi bizottság 
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ad mindent, ruhát, szerepet, gázsit, sajtót, dicsőséget 
és szerződést. A legjobb lesz, ha a saját költségedre 
kocsiba ülsz és felkeresed a bizottsági tag urakat. 
É n nem adhatok neked egyebet, mint a bizottsági tagok 
listáját. Nesze, itt van. Őrizd jól meg és légy hálás 
a te jó öreg direktorod iránt, aki a nemzet napszámosa 
és csupán arra hivatott, hogy a kulturát terjeszsze. 
N a pá ! Menj Isten hírével. Fogadd apai áldásomat 
és ezt az apai csókot, melyet szép kis homlokodra szo-
rítok. Remélem, nemsokára nagy nő leszel, de nem 
fogod lenézni a te öre^T" szegény diridet. Támogatni 
fogsz engem és pénzt adsz kölcsön a vállalathoz. Biztos 
befektetés. A-, B - és C-bérlet van a színházamban. 
Nagyszerű befektetés. Most pedig fuss. 

(X. bizottsági tagnál-). 

MŰVÉSZNŐ : Kelen Biri vagyok, Budapestről, a 
szinház uj tagja. 

BIZOTTSÁGI TAG : Nagyon örvendek, kisasszony. 
Foglaljon helyet nálam. Csak egy pillanatnyi türelmet 
kérek. Elküldöm az anyjukomat sétálni. 

MŰVÉSZNŐ : Ó ne tessék fáradni, nagyságos uram. 
Majd inkább én megyek sétálni. 

BIZOTTSÁGI TAG (hűvösen) : Ugy ? J ó ! Ahogy 
parancsolja . . . Tehát ön az uj tag. Mit t u d ? 

MŰVÉSZNŐ : A z összes klasszikus és modern sze-
repeket. 

BIZOTTSÁGI TAG : Például ; mit tud a klasszikusok 
közül? 

MŰVÉSZNŐ : Tudom a Szerencsefia fő női szerepét, 
az É v á t , az Asszonyfalót. 

BIZOTTSÁGI TAG : Egyebet nem tud ? Például azt, 
hogy mégis elküldjem az anyjukomat sétálni ? 

MŰVÉSZNŐ : Nem, bácsikám ! Maga nekem nagyon 
f i a t a l ! 

BIZOTTSÁGI TAG : És váj jon miért vagyok fiatal 
magának ? 

MŰVÉSZNŐ : Mert öreg. 
BIZOTTSÁGI TAG (roppant hűvösen) : Majd talán 

kisebb szerepekben j ó lesz a kisasszony. Esetleg a kórus-
ban. Isten önnel . . . 

i 

(Uj bizottsági tagnál.) 

MŰVÉSZNŐ : Kelen Biri vagyok, az uj tag. 
BIZOTTSÁGI T A G : . É p p jókor jön, kisasszony. Már 

unom a régi primadonnánkat. Kissé hervadt. Hisz 
ismeri Drághi Ellát. 

MŰVÉSZNŐ : Hallottam róla. A direktor ur listáján 
az ön barátnőjének van feltüntetve. x 

BIZOTTSÁGI TAG : Csak volt., drága kisasszony; 
csak volt. A b b a n a pillanatban, mihelyt ön megjelent 
városunkban, Drághi El la megszűnt számomra. E s ha 
számomra megszűnt lenni, ugy megszűnt a közönség 
számára is. 

MŰVÉSZNŐ : .Tehát remélhetek ? 
BIZOTTSÁGI TAG : Amennyiben én remélhetek, ön 

is megteheti azt. Azonban tehetségének kidomboritása 

czéljából játszsza el velem egy olyan darab utolsó jele-
netét, a melynél a szerelmesek a végén egymáséi 
lesznek. Csakis igy győződhetem, meg művészetéről. 
(Itt legördül a függöny.) 

(Bizottsági ülésen.) 

E L S Ő BIZOTTSÁGI TAG : A z u j p r i m a d o n n a - á l l á s b e -

töltésre vár.. A jánlom hűséges babámat, Drághi El lát , 
a volt primadonnát. 

MÁSODIK BIZOTTSÁGI TAG : E b b e n a p i l l a n a t b a n 

szörnyű valóra ébredek; Előttem szóló tisztelt tag-
társam nyilatkozatából ugyanis kiderül,- hogy Drághi 
Ella kisasszony a kettőnk közt fennálló viszonyt oly-
képp játszotta ki, hogy . . . 

KÖZBESZÓLÁS : Szóval jól játszik .'. . 
MÁSODIK BIZOTTSÁGI TAG : . . . O l y k é p p e n j á t s z o t t a 

ki, hogy a bizottsági tag urnák esküdött hűséget. 
Ennélfogva.1 ajánlom, hogy színházunk uj primadonnája 

. né Drághi kisasszony legyen, aki állandó szerepcseréi-
vel annyiszor adott már alkalmat a közmegbotránko-
zásra, — hanem' egy uj csillagot proponálok, akinek 
neve Kelen Biri, aki a legjobb budapesti iskolákban 
folytatta tanulmányait és aki â  mai naptól fogva a 
babám . . . 

7 KÖZBESZÓLÁSOK : Engem nem akart szeretni ! .•. . 
Hozzám nem jött el ! . . Nálam túlságosan erényes 
v o l t ! . . . 

MÁSODIK BIZO TTSÁGI TAG : B o c s á n a t o t k é r e k , d e 

a szólásszabadság nevében tiitakozorrua—közbeszólások 
terrorizmusa ellen. Sőt éppen az önök tiltakozása erősit 
meg engem abban a meggyőződésemben, hogy Kelen 
Biri hivatása magaslatán áll. Nem csélcsap, nem ki-
kapós, nem hűtlen ! Ő tisztán az enyém, az én kis barát-
nőm, aki méltó a primadonnaságra. 

KÖZBEKIÁLTÁSOK : Szavazzunk ! Szavazzunk ! 
MÁSODIK BIZOTTSÁGI TAG : Titkos szavazást kérek. 

(A titkos szavazást elrendelik és Kelen Birit egyhangúlag 
megválasztják'.) 

ELNÖK (a második bizottsági taghoz) ; Mondd, öcsém, 
mért kértél titkos szavazást ? 

MÁSODIK BIZOTTSÁGI TAG : Mert ahogy én Birit 
ösmerem, titokban bizonyára az összes tagokkal m e g -
c s a l t . Maitre Jacques. 

/ 

HETI RIGMUSOK. 

A felelős. 

— Modern ballada. — 

A fékező, ki Medgyesen 
Elpusztult a petróleumban, 
A baleset színhelyéről 
Föllebegett a mennybe nyomban. 

Egy mennyországi fapadon 
Leült és mingyárt sirni kezdett. 
Körülállták az angyalok, 
Igy szólván : Mi nem értjük eztet: 
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— J ó ember, i t t n e m f á j h a t az, 
H o g y tested ottlenn összeégett . 
V a g y nincs k e n y é r és éhesek 

A g y e r m e k e d s a feleséged ? 

— >>Ha éhesek : koldul janak.« 
Szól t Heinével a sz impla ember. 
I n k á b b m o n d j á t o k meg, mi v a n 
I f j ú E i t e l - F r i t z herczegemmel. 

— Mi v a n vele ? H á t s e m m i sincs. 
D e r é k fiu és b a j nem érte. 
S f e l s ó h a j t o t t a fékező : 

— A j ó istennek hála érte. 

H o g y ^ i a l l o m ezt , szent a n g y a l o k , 
K e d v e m volna v i g dalra kelni. 
H a a herczegnek nincs b a j a : 
N e m indul el lenem fegyelmi. 

P i k k . 

I N N E N - O N N A N . 

0* Eitel Fri tz . P á r év e lőtt r i g m u s o k b a szedték a poéták . 
A versekről, mint fe jedelmi esztéta, valószínűleg nem v e t t 
tudomást , — de amire a kö l tők nem v o l t a k képesek, m e g t e t t e 
most e g y v a s ú t i k a t a s z t r ó f a : a kis pr inznek emlékei lesznek 
M a g y a r o r s z á g b ó l . . . és ha m a j d az u n o k á i n a k mesélni fog, 
igy kezdi : >>Abban az időben, a m i k o r Magyarországon vasút i 
k a t a s z t r ó f a ért«. Mint E ö t v ö s K á r o l y . . . veszprémi fiskus: 

k o r o m b a n . Pech. h a t á r o z a t t a n pech, — a k irá ly f inak, nekünk 
m a g y a r p l e b e j u s o k n a k elégtétel és tanulság : most végre el-
hiszszük, h o g y M a g y a r o r s z á g v a l ó b a n klassz ikus földje a jog-
egyenlőségnek. I t t m i n d e n k i t érhet baleset ; ko ldust — kirá ly-
fit és a mentésben — ez a jogegyenlőség — a k irá ly f inak épp 
u g y részt szabad venni, mint a koldusnak. D e mit szól ehhez 
a koldus ? 

• 
* * 

• Császár Elemér. A k íváncs i o lvasó számára nem tu-
dok a d a t o k a t fűzni e név mögé. B á r nem v a g y o k egészen já-
rat lan a m a g y a r i rodalomban s nemcsak a szépprózát , a köl-
tészetet , h a n e m a n y e l v é s z e t e t és a filozófiát is eléggé figye-
lemmel kisérem. Mégis n a g y o n k e v e s e t t u d o k Császár Elemérről , 
a k i t pedig a K i s f a l u d y - T á r s a s á g e héten az egyet len üres irói 
helyre t a g j á u l v á l a s z t o t t . É r d e k t e l e n és száraz irodalomtör-
ténet i c z i k k e k a l a t t l á t t a m ezt a nevet , o l y a n c z i k k e k alatt , 
a m i k még a h h o z a z iskolához t a r t o z n a k , a m e l y sorok százain 
á t el t u d v i t a t k o z n i arról, h o g y e g y t i zennyolczadik század-
beli m a g y a r költő, akinek még a n e v é t is al ig ismerjük, már-
czius t izenötödikén, v a g y t izenhetedikén szülctett-e . Mert 
ez fontos. U t á n a nézek a dolognak, e g y l e g ú j a b b lex ikonban 
s o t t ezeket a z a d a t o k a t lá tom : Császár i . E lemér ; irodalom-
történész, budapest i g y a k o r l ó - g i m n á z i u m i tanár, e g y e t e m i 
m a g á n t a n á r , a T u d . A k a d é m i a lev. t a g j a , az E g y e t e m e s Philo-
logiai K ö z l ö n y társszerkesztője . F ő m ű v e i : Verseghy Ferencz 
élete és m ü v e i ; K i s f a l u d y Sándor, E z a z egész ? — kérdem 
m a g a m t ó l . E l é g ez ? E n n y i m u n k á v a l m á r a k a d é m i s t a és 
K i s f a l u d y s t a lehet az ember i t t ? D e h o g y lehet. Huszonnégy-
szer e n n y i v e l sem lehet, ha valaki. A k k o r n e m lehet. Igaz 
h o g y erről nem a sz,egény Császár E l e m é r tehet , aki méltat-
lanul j u t e mél ta tásomhoz . A szürkék egyá l ta lán n e m tehet-
nek arról, h o g y ők annyira tetszenek a Kis fa ludy-Társaság-
nak, m e l y e t embarras de richesse g y ö t ö r . T ö b b elsőrangú ma-
g y a r iró v a n már k int , mint bent , s minden é v b e n szaporodik 

a z o k n a k a száma, a k i k e t a társaság kiszemel : E z . . . ez . . . 
ez t b iz tosan nem v á l a s z t o m m a g a m b a sohase. D e ha a be-
v á l a s z t o t t a k a t csak igy vesszőfutással e n g e d j ü k be a k i v á l ó 
társaságba, v a l a m e l y i k ta lán mégis e lk iá l t ja m a g á t odabenn : 
T i szakál las g y e r e k e k , ne bo londozzatok . A z irók o t t k i n t van-
nak, én csak egy szegény snejder v a g y o k , mit a k a r t o k hát 
tő lem ? 

* 
* * 

0 Gina. E g y finom és f a k u l ó képet ta lá l t Móricz Zs igmond 
c héten e g y a n t i k v á r i u m sötét lomjai közöt t , s az ő szívességéből 
r e p r o d u k á l j u k A Hét hasábja in . Bécsi f é n y k é p , az Angerer 
h a j d a n i ar i sz tokrata műterméből , s a h á t l a p j á n czeruzáva l 
két név : Vajda János és : Gina. T a l á n a z a n t i k v á r i u s rend-
szerető pontossága v e t e t t e oda ezt a személyazonossági meg-
ál lapítást , de nincs 
k i z á r v a , h o g y a zor-
don és m a g á n y o s 
p o é t a ir ta le a k é t 
n e v e t e g y m á s mellé, 
emlékül , melanchól i-
kusan, e g y h a j d a n i 
n y á r izzására gon-
dolva. Mindegy : a 
h ö l g y a h a t v a n a s 
é v e k jóságos késő-
biedermeier j ében a 
m a g y a r költészet leg-
f á j d a l m a s a b b sorai-
nak géniusza, e bá-
jos fe jet az a hideg 
északi f é n y r a g y o g t a 
körül , melynek V a j d a 
János v o l t a neve. 
A ha lot t k ö l t ő ha lot t 
szerelme mereng a 
bécsi f é n y k é p é s z len-
cséjében, mi lyen fi-
n o m és k e d v e s v o n á -
sok, ezek e n y h í t e t -
ték néha e n y h e szo-
morúsággá a V a j d a 
János k e m é n y és re t tentő t r a g i k u m á t . A Petőf i szerelmére 
gondolunk, mely plein-air vol t , t iszta és ragyogó , a Vörös-
martyéra , mely l á g y és behízelgő . . . á m ez a nő a fá jdal -
m a k és a panaszok pokoli tüzében v á l t géniuszszá, egy 
elborult és komor lélek dantei gyötre lmei k ö z ö t t . V a j d a 
nem szerelmet és s z i v e k e t keresett e szemekben, hanem 
feleletet n a g y v i lágproblémákra . A legszebb szerelem vol t ez, 
mert a l e g f á j d a l m a s a b b . 

X A főherczegnő k u t y á j a . Mi kérem b ü s z k e m a g y a r o k 
v a g y u n k , a k i k ypszi lonnal i r juk a n e v ü n k e t , s z i l v a f á k a t ápo-
lunk az ősi telek sarkában és nem h a j t u n k f e j e t senki e lőtt . 
Mi Á r p á d nemzete v a g y u n k , a b ü s z k é k és gőgösek, az o k o s a k 
és cz iv i l i zá l tak , a k i k a m a g u n k erejéből h á g t u n k az ú g y n e v e -
zet t európai magas la tra és kényesen h a n g o z t a t j u k , h o g y nincsen 
s z ü k s é g ü n k senkire és nem imponál n e k ü n k semmi. N e k ü n k 
kérem modern és nevezetes s a j t ó n k van, a m e l y n a p o n k é n t 
büszkén hangsúlyozza a Times-sza l v a l ó rokonságot és legfőbb 
dicsekvése a z t h a n g o z t a t j a , h o g y egyenlően és a d e m o k r a t a 
lélek e g y f o r m a mértékével mér mindenkinek. Mi lyen szép 
il lúziók a nemzetről , a m e l y b e n mindenki egyenlő, és a kul túrá-
ról, a m e l y vízszintesre nivel lá l ja a rangbél i ér tékeket . Milyen 
szép volna, ha nem v o l n á n a k főherczegnők és ő fenségeik nem 
szeretnék a k u t y á k a t . D e j ö n a főherczegnő és a k u t y u s besétál 
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az előkelő szálló kapuján. A portás először ki akarja' rúgni, 
azután bemutatják neki és leemeli előtte a sapkáját. És á sajtó, 
a büszke magyar sajtó hasábokat ir erről á nevezetes esemény-
ről s a demokráczia szent nevében a hét legfontosabb eseményé-
nek jelenti ki azt, hogy a főherczegnő valahol lakik s hogy a 
főherczegnőnek kutyája van. Valóban szép sajtó, bátor sajtó, 
európai sajtó vagyunk. Igazán semmivel sem vagyunk hátrább 
a Reszegepiskolt és Vidékénél, amely büszkén hirdeti a vezér-
czikk előtt, hogy a főispánné ő méltósága legközelebbi zsúr ját 
a jövő csütörtökön tartja meg. 

* 
» * 

— Ó, borzalom ! Hogy hivnak, kis lányom — kérdezte 
az inspekcziós orvos a kis beteg leányt, de választ nem kapott, 
mert a kis lány csak annyit hozott magával, hogy az apja 
leugrott az emeletről, az anyja-pedig nincs otthon. A horror 
hospitalis még Pesten is megvan, sőt mindenkiben megvan 
s a sárga szin félelmét, a jodofórm átható szagát a világnak 
semminő szőnyeggel, ivlámpákkal és lakájokkal felszerelt 
szanatóriuma nem fogja megkedveltetni velünk. Sokan kul-
túráról kiáltoznak, mások az elmaradottságot emlegetik, holott 
a dolog olyan egyszerű : a félelem velünk járó coefficiensünk, 
görbe mankókat látunk, ha a kórház kapuja kinyilik előttünk, 
sápadt s vérükvesztett arczok tűnnek fel a halál borzongató 
színeiben. Ki tehet erről s mért kellene ez ellen egyáltalán vala-
mit csinálni ? Az élet csak ideiglenes dolog, ezt oly jól tudja a 
beteg, mint az orvos, s ha a kórházra gondol, fájdalmas kép-
zetek rebbennek fel, mint a megijesztett madarak. Csakhogy :• 
az egyik behunyja a szemeit s azt hiszi, hogy nem lát, a másik 
leugrik az emeletről. De a kulturának semmi 1 öze a dologhoz. 
Emberek vagyunk s ez már magában is elég szomorú valami. 

S Z Í N H Á Z 

Róza néni. 

(A Magyar Szinház bemutatója.) 

A magyar iró pár évi munkásság után megkapja a 
maga vignettáját. Homlokára ragasztanak egy czédulát. 
Rövidesen már ugy fest, mint egy orvösságos-üveg. Csupa 
czédula és jelszó, a fejlődését legummiarabikumozták, hasz-
nálati utasítással látták el. Körülbelül igy : »Szimbolista. 
Lefekvés után használandó.'* Vagy : »Csipős, kártékony iró. 
Csak külsőleg.« Vagy : »Siker-ember, aki évente ir egy. 
drámát. Pénzszükség esetén többször is.« A közönség ragasz-
kodik ezekhez az általánosításokhoz, amelyek hamisak is, 
ártalmasok is, mert vitatkozni lehet azon, vájjon a magyar 
iró képtelen-e a fejlődésre, vagy pedig a mi kényelmes-
kedő közönségünk képtelen-e bevárni a fejlődését, amely 
türelmetlenségében rögtön beskatulyázza valahova, örökre. 
Lengyel Menyhért, aki minden évben forog a villamfényes 
színpadi arénán, — itthon is és külföldön is — számos ilyen 
vignetta boldog és boldogtalan tulajdonosa. A sok czédulá-
tól nem is látni az arczát, tele van vele a homloka az álla, 
a tarkója, mintha operáczióról jönne és flastromokkal ra-
gasztották volna össze a kritikusai. Uj darabja előadásáról 
hazamenet gondolkoztam az ő jelzetein s hamarjában a 
következő vignetta-rongyokat- szedtem össze : i . a magyar 
Bernstein, 2. az igazi realista, 3. áz igazi fantaszta, 4. zseni, 
5. ügyes lefelé Hezitáló, megalkuvó, drámai bűvész stb. stb. 
Kinek van igaza ?_ 

Ezek a vignetták — mint legtöbbször.— egytől-egyig 
hazugok. Az író sohase alkuszik meg. Sohase láttam olyan 

piktort, aki a forma- és szinkeresés kudarcza után szoba* 
mázolónak csapott volna fel, s az iró sohase toboroz ugy 
publikumot, hogy egy fokkal korlátoltabbnak tünteti fel 
magát, mint amilyen. Lengyel Menyhért meg éppen nem 
alkudott meg. Ö mindig súlyos problémákkal viaskodott. 
A technika nem volt a kenyere. Izgató, lélektani harezokat 
akart vázolni, de legerősebb darabjai építményére csak rá 
kell fújni és összeomlik, a lélektana csak érdekes, de inog. 
Ügyesség : senki se áll távolabb tőle. Üresség : ezt pedig 
az ellenségei se kiálthatják rá. Botló és érdekes drámaíró. 
A közönség annak ellenére tapsolt neki, hogy a színpadon 
is vergődött és bukdácsolt, a dadogásának tapsolt, amely-
ben van valami tiszta szándék, fanyar és becsületes iz. 
Ujjai nem a mozgékony virtuóz vékony, ideges, minden 
akkordfogásra boszorkányosan beidegzett ujjai, inkább 
munkás-ujjak ezek, egy művész durva és izmos ujjai, ame-
lyek megmarkolják a dolgokat és kicsikarják belőlük az 
érdekességet. Gondoljunk a Hálás utókor-vz és utolsó darab-
jára, a Prójétá-ra, amelyben a probléma már oly erős, hogy 
őt is odavágta a földhöz, menthetetlenül. Hogy birkózott 
pedig. Küzdenie kellene most is, hogy teljesen ki tudja 
mondani, amit eddig — zajos sikerek mellett — félig mon-
dott ki. Emberfölötti erővel kellene küzdenie a mondanivalója 
nehézségével, kavicsot kötve a nyelve alá, mint a görög 
szónok, hogy szabatosan és egyszerűen beszélje el a nagy-
szerűen bonyolultat. Ugy látszik, belefáradt a küzdésbe. 
Ezúttal legalább lemondott róla. Vágy ébredt benne, epedő 
nosztalgia a könnyüség, a táncz, a repülés után. 

Nem, Lengyel Menyhért nehéz fegyverzetével nem 
lehet tánczolni. ö , aki azelőtt tógában állt a pulpituson, 
— papi pózzal — egyszerre a tánezterembe menne, a köny-
nyük, a formásak, a repülő költők közé. A metamorfózis 

•azonban érthető. Bizonyosan ő is olvasta Gerhardt Haupt-
mann igénytelenül-óriás vígjátékát, a Biberpelz-et. Egy kis 
zugban: az egész élet. Egy apró történetben : kerek és 
egyenletes művészet. A kültelki dialektusban : furfang, 
vidámság és szellem. A szájas és lompos mosóné, Wolff 
asszony a Róza néni előképe. Igy tért vissza Lengyel Meny-
hért értékes problematikus darabjai, társadalmi szatírája 
után Rózához és a realista Prózához. A rákosszentmihályi 
asszony is meg van kenve minden hájjal. Éppúgy mani-
pulál egy pólyás-babával, mint német elődje a bundával. 
Hogyha könyvben olvassuk a darabot, nem jó vélemény-
nyel vagyunk e hölgy viselt dolgai iránt. Bohózatos és 
kissé csinált alak, aki sáros prózát beszél, de a lehetetlen-
ségeken angyali szárnynyal suhan át. Ha akarom, minden 
pillanatban megszünhetik a létjogosultsága. Azok, akik 
a furfangjával állnak szemben, nagyon is jóhiszeműek. 
Róza néni furfangos, de a drámaíró nála is furfangosabb. 
Nézzük meg azonban a színpadon. Forrai Rózsit, amint 
a pesti kültelek nyelvét beszéli, amint a csípőjére teszi 
a kezét, amint a tejesköcsögöket, a befőttes üvegeket dézs-
málja és a lebetegedett nők mellett mondja el ordináré 
védőbeszédét. Akkor kidomborodik Lengyel Menyhért szán-
déka, és az egész darab, amely különben csak egy szerepre 
van építve. A női koponya, bármily vastag és zsíros is, 
igazi bűvész-serleg, cselek ördögi kohója, sorsok lombikja. 
Érdemes lenne ezt a nőt finom czeruzával lerajzolni. Len-
gyel Menyhért egy machinácz ióbaállitja be. Fotográfiát ad 
róla. Egy rákosszentmihályi" enyveshátat. 

P u n i n . 

A Rex-czipők kitűnő formájuk és igen kellemes külsejük 
által az egész országban tért hóditottak, ugy hogy aki kényel-
mesen akar járni s a csinos'lábbelire sokat ad, csakis Rex-czipőt 
visel ma. Kaphatók 12 korona 50 fillér és 16 korona 50 fillér 
egységárban Deutsch Antal czégnél Budapest, IV., Kecskeméti-
utcza 19. . 
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Művészet. 

Tavasz Rómában. A magyar grafika szürke, szegényes 
világába vidáman, szinesen köszönt be egy mappára való lito-
gráfia : Conrad Gyula kőrajzai. A római tavaszt adják vissza, 
a virágzó bokrokat a Forum kövei között, az idegen asszonyok 
szines napernyőit a Trinita dei Monti alján, a barokk város 
pompás varázsát, amely oly nagyon megfogja az ember 
lelkét. Azok, akik ott jártak az örök város palotái között, bizo-
nyára nagy örömmel fogadják majd ezeket a lapokat, amelyek 
emlékükbe hozzák az édes órák báját, de a témától eltekintve 
mindenki örülhet nekik, mert hiszen egy olyan művészetnek 
képviselői, amely nagyon gyengén van képviselve a magyar 
termelésben. A rajz kedveléséhez a művészet szeretete, az intim 
és egyszerű szépségekbe való elmerülni tudás szükségeltetik és 
ez mind a mai napig nagyon hiányzott a magyar művészeti 
kulturából. Ez az oka annak, hogy olyan ritkák a Conrad 
Gyuláéhoz hasonló kiadványok. Reméljük, hogy ennek a ritka 
madárnak meglesz a maga sikere, ami annál is örvendetesebb 
volna, mert hiszen belső kvalitásai erre feltétlenül érdemessé 
teszik. Rajzban talán nem eléggé biztoSak ezek a képek, de a 
színeik élénkek és frissek, kezelésük teljesen anyagszerű és meg-
érződik rajtuk a témának és a mesterségnek tiszta szeretete. 
Ez pedig feltétlenül megérdemli, hogy a közönség is szeretettel 
fogadja. 

IRODALOM 

Könyvek, képek, évek. (Feleky Géza könyve.) Feleky 
Gézának, aki fiatal, okos és mindenképpen szimpátikus iró, 
könnyen és szívesen megtehetnők azt a szívességet, hogy 
néhány szines bókot mondjunk neki a tudásáról és talán arról 
a merészségről is, amely Magyarországon egy kötet kritika 
kiadásához szükséges. De egyrészt Feleky Géza ennél sokkal 
többet érdemel, másrészt pedig nagyon csábit az alkalom, a 
ritka és kivételes alkalom, amely a képzőművészeti írásokról 
táplált, egyetlen gondolatnak elmondására kinálkozik. A téma 
tulajdonképpen nem fontos, mert hiszen Magyarországon az 
efajta mulatsággal igen kevesen foglalkoznak, de nekünk 
egészen elegendő, hogy itt van előttünk Feleky Géza könyve, 
annak az Írónak a könyve, aki a magyar művészeti kritika 
fiataljai közül a legnagyobb készültséggel és a legkomolyabban, 
tehát a legtöbb joggal foglalkozik a művészet megnyilatkozásai-
nak kritikai beállításával. Mindenesetre a legtöbb joggal, mert 
azon a mély iritelligenczián kivül, amely az Írásaiban lelepleződik, 
az olvasottságnak és a személyes tapasztalatnak olyan fegyver-
zetével rendelkezik, amely még akkor is imponálna nekünk, 
ha privátim nem lennénk értesülve a fegyverzet megszerzésére 
fordítható idő rövidségéről. De mi tudjuk, hogy Feleky Géza 
fiatal ember és semmi sem lehetne előttünk tiszteletreméltóbb, 
mint az se konok rajongás, amelylyel a művészetre vonatkozó 
exakt tudást összegyűjti. Ez a tudás bőségesen, néha egyenesen 
megdöbbentő szélességgel áramlik elő könyvének sorai közül, 
érezzük, hogy mindent látott, mindent tud, mindennel tisz-
tában van. Ezt feltétlenül és örömest elismerjük még akkor is, 
ha a megállapításai, az értékelései néha nem vágnak össze 
a miénkkel. Ez végre is nézet dolga és a szubjektív meggyőződés 
különböző volta nem ronthatja le az objektív alap értékét. Éppen 
azért felesleges volna itt arról az egy-két állitásról vitatkozni, 

amelyet mi tévedésnek tartunk, amelynek felfogása azonban, 
úgyis lehet, a mi részünkről tévedés. Feleky Géza szubjektivi-
tásához utóvégre nem is nyulhatunk hozzá addig, amig ez a 
szubjektivitás nem ölt általános arányokat, amig nem válik 
stílussá. De abban a pillanatban, amikor a szubjektív jelleg 
nemcsak az értékítéletek lényegére, hanem az egész könyv-
megjelenési formájára vonatkozik, nem állhatjuk meg anélkül, 
hogy ne mondjunk valamit, ami csak azért tartozik elsősorban 
Feleky Géza könyvére és csak azután az egész fiatal magyar 
művészeti kritikára, mert Feleky Géza könyve talán a legfon-
tosabb az utóbbinak termékei közül. De még ezt az okos és 
alapos könyvet is befolyásolni tudta az a kissé legényes, kissé 
nagyképű póz, amely a kritikát az utóbbi esztendőkben nemcsak 
nálunk, hanem az egész világon megrontotta. Ez a póz mindig 
a kritikus személyét tolja előtérbe és a művészet és az én közötti 
viszonyban az ént tartja a fóntosabbnak. Ez a szubjektív 
kritika, amely Kerr utmutatásai után az öreg pápaszemes 
birálat-allürjei helyett a modern idegember kissé bizonytalan 
hányavetiségére törekszik. Magyarországon ez az újfajta póz 
akadályozta meg a, tulajdonképpeni kritika továbbfejlődését, 
mert sikerült neki a modernséget maga mellett kijátszania 
a régimódi mübirálattal szemben. Nos, lehet, valószínű, 
bizonyos, hogy minden ítélet csak az ítélkező alanyiságán álapul-
hat, de a kritika talán éppen az alanyiság ellen folytatott harcz 
az objektív értékelés lehetőségéért. És vagy téves vagy rossz-
hiszemű az. a felfogás, amely a kritikusnak abból a gyöngesé-
géből, hogy ítéleteiből nem zárhatja ki a saját alanyiságát, 
tőkét kovácsol és könnyed lira segélyével siklik el. a tudomány-
talanság felett. A kritika mégis inkább tudomány, mint 
művészet, és a komoly bírálat alapja csak az értékelés lehet. 
Mondottuk, hogy Feleky Géza egyéniségében és müvében, 
megvannak az értékmegállapitások és ezek kétségtelenül igen 
komoly tudásból fakadnak, de megvan az a lírikus póz is, 
amelyre annál kevésbé van szüksége, mert hiszen nem is az 
övé. Annak, aki ilyen komolyan és ennyit tud, nincsen szük-
sége olyan szavakra, amelyek hiányok takarására valók. Talán 
"a modernségért való rajongás diktálta ezeket a szavakat, ezeket 
a költői jellegű rajongásokat, ezeket a mesterkélt szinesztétikus 
leírásokat, amelyek kissé nehézzé és homályossá tették a köny-
vét. A modern kritika fel akarta frissíteni a régi bírálat igaz-
ságát és éppen-az ellenkező végletbe jutott : még burkoltabbá 
tette a saját gondolatmenetét. Ezért van, hogy Feleky Géza 
könyve nem elég barátságos, nem önmagától adja azt, ami 
benne van, hanem egy kevés munkát követel, kásahegyeket 
épit, amelyeken át kell hogy rágjuk magunkat, amig eljutunk 
az igéret földjére. Szerencse, hogy az eljutás biztos és éppen 
ez a feltétlen bizonyosság érezteti velünk, hogy Feleky Géza 
énjének legbelsőbb tulajdona az objektív tudás és a szubjektív 
ömlengés csak egy kis fiatalos túlzás. Szeretnők, ha a legköze-
lebbi könyvében, amelyre előbb-utóbb számítunk, már nem-
csak olyan okos dolgokat mondana, mint ebben a könyvben, 
de éppen olyan egyszerűen mondaná is el őket. 

Jean Preux. 

Forbáth Sándor versei.. (Az asszonyok parkja.) Hűvös, 
finom, holdfényes lira. ízléses, kinemesedett forma és hang, 
semmi fölösleges duskálás a szavakban. Minden jelző szükséges 
és szinte kikerülhetetlen. Sehol egy bizonytalan lépés, egy tétova 
szó. Tizenhét jó vers. Majdnem mind kedves ismerőse az olvasó-
nak ezekről a hasábokról. Halk, csendes szomorúság hullámzik 
át rajtuk, néha szinte a rezignáczió alig hallható sóhajtása lesz 
egy-egy strófa. (A biborfény lassan kialszik, Add ide, édes, a 
karod. Hangulat, tünő szomorúság . . . Majd csak elmúlik vala-
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hogy . ? .) A Szerenád-bán is egyszerre elhal a költő hangja, 
sűrűbbre vonódik a függöny a ' dolgok körül, — talán egy 
könyet is sejtünk a beszélő szemében, mikor egy érzelmes, meleg 
muzsika hullámai borítanak eÚmindent . (Lányait szólítja az 
erdő, S lialkan felelnek rá á r é t e k . . . Oly messze vagy, oly 
messze tőlem, Mint égy imádság. Mint egy vétek.) Nem széles 
ez a skála, de annyi árnyalatbeli finomság van benne, hogy 
perczré sem válik unalmassá. Különösen szimpátikusak' a pasz-
tellre emlékeztető képei'. Elegáns,, diszkrét harmóniába olvadó 
színei és hasonlatainak biztos', könnyed rajza alatt ott reszket 
egy talentumos" művész lelkének mindig érdekes és értékes meg-
nyilatkozása : az őszinteség. E z t a szomorúságot nem lehet 
affektálni, nem lehet tanulni, ezért élni, szenvedni kell,' s akár 
akar juk, akár nem, egy nap, egy esős reggelen, vagy egy nyári 
estén kibuggyán' a teli szívből." E z t a lirát jobban szeretem 
és többre tartom minden széles tüdővel hangossá fujtatott , 
erősnek hitt trombitaharsogásnál. 

Hangai Sándor könyvei. (Bábszínház. Művészetek az én 
tükrében. Aladin lámpása.) Hangai Sándor a legszorgalmasabb 
magyar irók közül való. Még nincs har'mincz éves 'és már tiz 
könyvet adott ki.' Most egyszerre három kötettel kopogtat. 
Az elsőbén novellák vannak, á másodikban lirai impressziók 
s a harmadikban- versek. Hangai lírikus temperamentum s 
novellái is át vannak i tatva szubjektivitással. A 'Művészetek 
az én tükrében .kissé zavaros, megemésztetlen olvasmányok 
visszhangjától hangos könyv. Áz autodidakták naiv büszke-
ségével dóbálódzik. a nevek és czitátumok tömegével. Rapszo-
dikusan, ugrál a magyar stílusról Nietzschére, Baudeláirére, 
Wiklere, Fichtére, Darwinra, hogy végül megmutassa, meny-
nyire igaza van Pilo Mario esztétikájának'. A verseiben csupa 
lobogó páthosz füti alá a zengő sorokát. Nem közvetlenül az 
élet hat ja meg,^ másodkézből kapja az impresszióit. Könyveken 
keresztül, már ismert frazeológiával gyúr ja formába érzéseit. 
Legjobban érzik ez a Találkozás Jézussal czimü czikluson., 
De amint nem vet tük túlságos tragikusan a sátánkodó verseit, 
ugy most sem érezzük a megtérés őszinteségének kijáró meg-
illetődést. Mindamellett érdekes, az a forrongás és ambicziózus 
nagyotakarás, .ami -fiangai .könyvében zajlik. Várjuk' a- le-
higgndását és kitisztulását. . ' 

KÖZGAZDASÁG. 

»Unio« élet- és gyermekblztositó intézet mint szövetkezet (ezelőtt Első 
L e á n y k i h á z a s i t ó E g y l e t ) B u d a p e s t , X VI. , T c r é z - k ö r u t 4 0 — 4 2 . A l a p í t t a t o t t 
1863-ban. F o l y ó é v j a n u á r h a v á b a n 1,279.100 K é r t é k ű biztosí tási a j á n l a t 
n y ú j t a t o t t bo és 998.000~K ér é k ü u j b i z t o s í t á s i k ö t v é n y á l l í t t a t o t t k i . 
B i z t o s í t á s i összegek f e j é b e n a f o l y ó é v j a n u á r h a v á b a n 129.389 K 35 f és 
az intézet fennál lása óta 20,554.683 K 37 f fizettetett" k i . E z e n - i n t é z e t az 
élet- és g y e r m e k b i z t o s i t á s m i n d e n n e m é v e l f o g l a l k o z i k , a legolcsóbb d í j -
té te lek és a l e g e l ő n y ö s e b b fe l téte lek m e l l e t t . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Nem vigyáz idegeinek egészségére, aki czipőjét nem lát ja 
el az uj >>'Bérson« gummisarokkal. Csakis akkor valódi, ha az 
aranydobozba van csomagolva, amelyen a szó : >>Berson<< vilá-

. gosan olvasható. 

Feltűnő haladást mutat az utóbbi időben a czipőszakma, 
úgyannyira, hogy igazán bámulatba ejt i az embert, ha meg-
tekinti Zsuffa utóda, Füredi Ádám Egyetem-utcza .3. szám 
alatti czipőüzletének kirakatait,- hogy milyen elsőrendű, me-
sés kivitelű czipők v a n n a k kiáll ítva. Bámulatos olcsó, 16*50 
és 20-50 korona egységes szabott árak mellett. 

hogy erre az ártalmatlan és rendkívül hatásos 
bőrápoló és ezépltőszerre figyelmessé tett. 

„EGO" szénsavas pipereborax 30 fillér és K 1.— 
„EGO" szénsavas pipere-boraxszappan .' K 1.— 
„EGO" szénsavas pipere-boraxkréme K 1.60 

Mindenütt kaphatói Ügyeljen a védjegyre! 

Főraktár: KISS LÁSZLÓ drogériája 
Budapesten, VIII. kerület, Baross -utcza 81. szám. 

• A Pesti Hazai Első. 'Takarékpénztár' Egyesület február 
2-án tartotta közgyűlését. Az igazgatóság és a felügyelőbizottság 
jelentését Payr Is tván terjesztette elő. Az intézet 1912. évi 
tiszta nyeresége 10,493.715 K, szemben a tavalyi. 9,940.008 K-val . 
Á z alapszabálySzéru jutalékok levonása után az igazgatóság és 
a felügyelő-bizottság javaslatára a közgyűlés elhatározta, hogy 
a. nyereségből részvényenként, ugy mint tavaly , 800 K . = 
40%-ot fizetnek osztalékul,' összesen '8,025.000 K - t . A z ázsió-
tartalékalapnak 500.000 K - t , a nyugdijalapra 60.000 K-t , 
köz-és jótékony czélra 40.000 K - t , a tisztviselők külön jutal-
mazására r 80.000 K - t , a választmány szabályszerű dijazására 
43.561 K : t forditanak és a fenmaradó nyereséget a folyó évi 
üzletév számlájára viszik át. 

A 'Hollandi Életbiztosító R.'-T. amsterdami vezérigazgató-
sagának legidősebb tágja, E . ]W. Scott vezérigazgató január 
22-én hetvenhat éves korában meghalt Amsterdamban. A ^ e g -
boldogult az életbiztosítás intézményének európai hirü. szak-
tekintélye, mint kivájó matematikus, a londoni »Institut of 
actuaries'<<, a newyorki >>Actuarial Society of Ameriká<< és a 
párisi >>Institut des Actuaires-íranfaisf ' ' tudományos intézetek 
tagja,"a* Magyarországon is nagyarányú fejlődéssel működő 
Hollandi Életbiztosító* E l - T . megalapítója volt. 

Sanácsoh inyenczehneh! 
A kávéfőzés művészete. 

VIII. S o k á i g készül, a mi j ó t 

Ez áll á 'kávéfőzésre is. Az 
elkészítésnél semmi elhirtelen-

- kedés. Az erős forrásban álló viz igen 
lassan, kis mennyiségben öntendő a kávé-
porra; hogy jól ki tudjuk azt lúgozni. Ez a 

gondosság természetesen csakis jó és 
helyesen pörkölt kávénál helyén 

való. Ily kávét vásárolunk 

MEINL G Y U L A kávébehozatali r. t. 

T T O N T - F f f i g 

t e r m é s z e t e * 
égvény«« 

SAVANYÚVÍZ.! 

igen kellemes izü, biztos hatású, enyhe hashajtó I Nagy üveg 1 korona, 
kis üveg 60 fillér, 6 koronán felül fránco küldenek á készitők: Basch és 
Szamossy gyógyszerészek, Budapest, VIII. kerület, RákóczFut 25/B. Szám. 

Budapest, 1913. — Nyomatot t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 




